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Uvodné ustanovenia

Toto Oznamenie o vykonavani platobnych operacii (dalej len
,0znamenie"“) predstavuje Oznamenie v zmysle VSeobecnych
obchodnych  podmienok Banky (dalej len ,VSeobecné
podmienky®). Toto Oznamenie tvori sucast Zmluvy a Klient je
povinny sa s nim zoznamit' a dodrzovat ho.

QOdlisné ustanovenia Produktovych podmienok maju prednost pred
ustanoveniami tohto Oznamenia. Ustanovenia tohto Oznamenia
maju prednost pred odliSnymi ustanoveniami VSeobecnych
podmienok.

Pojmy s velkym zaciatoénym pismenom maju v tomto Oznameni
vyznam stanoveny vtomto dokumente alebo vo V$eobecnych
podmienkach.

Vseobecné ustanovenia

Pri vykonavani platobného styku postupuje Banka v sulade
s pravnymi  predpismi, prislusnou Zmluvou a bankovymi
zvyklostami.

Klient zodpoveda za to, Ze jeho platobné prikazy (dalej len
,Prikaz*) adresované Banke obsahuju len pravdivé udaje a su
v sulade s pravnymi predpismi a prislusnou Zmluvou.

Banka je opravnena v suvislosti s plnenim svojej oznamovacej
povinnosti podla pravnych predpisov odlozit splnenie Prikazu
Klienta.

Banka je opravnena odmietnut alebo odlozit splnenie Prikazu
Klienta, ktorého splnenie by mohlo byt vrozpore najma s (i)
pravnymi predpismi Slovenskej republiky alebo pravnymi predpismi
Statu banky sprostredkujucej prevod alebo (ii) obchodnou politikou
Banky alebo sprostredkujucej banky Z dévodov uvedenych
v predchadzajlcej vete je Banka tiez opravnena neprijat platby v
prospech Uétu Klienta. Klient berie tymto su¢asne na vedomie, Ze
z vy8Sie uvedenych doévodov moéze byt platba vratena alebo
zadrzana aj sprostredkujucou bankou.

Ak je pri poskytovani platobnych sluzieb potrebny prepocet medzi
cudzou menou a EUR alebo medzi cudzimi menami, Banka
vykona prepocet mien podla zasad stanovenych v ¢lanku XIX.
VSeobecnych podmienok.

Klient predklada prikazy na tlacivach ur¢enych Bankou, pripadne
na tlagivach Bankou schvalenych (napr. univerzalnych tlagivach
alebo formou tlaGovych vystupov). Banka moéze tladivo schvalit
vykonanim prikazu. Odtlacok prezentacnej peciatky Banky nie je
potvrdenim o tom, Ze nastal Okamih u¢innosti Prikazu.

Finan¢né prostriedky Banka pripisuje na Ucet podla Jedine¢ného
identifikatora prijemcu. Tento udaj je podmienkou pre riadne
vykonanie Prikazu. Banka nie je povinna kontrolovat sulad
Jedine¢ného identifikatora s nazvom uctu alebo inymi Gdajmi
o prijemcovi. Banka pripiSe prostriedky na ucet v sulade
s Jedineénym identifikatorom aj pokial identifikuje nesulad medzi
Jedine¢nym identifikdtorom a nazvom uctu, alebo inym tdajom
o prijemcovi, ktory ma k dispozicii. To vSak neplati, pokial by
vykonanie platobnej operacie bolo v rozpore s pravnymi
1

predpismi .
Banka pripie finanéné prostriedky v prospech Uétu prijemcu, ak je

uvedeny spravne Jedine¢ny identifikator, v mene Uc¢tu prijemcu
bez ohladu na menu platobnej operacie.

Pokial nie je mozné finanéné prostriedky pripisat z dévodu
chybného Jedine¢ného identifikatora, Banka platbu odmietne
a prostriedky vrati spat odosielajlcej banke.

Klient musi na Prikaze uviest najméa nasledujuce udaje:

a) oznacenie Prikazu (napr. prikaz na thradu, prikaz na inkaso),
b) Jedine¢ny identifikator platitela,

c) Jedinec€ny identifikator prijemcu,
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d) Giastku, stanovenu
a oznacenie meny.

Jednotlivé Prikazy mézu obsahovat aj dalSie povinné alebo
nepovinné udaje.

najviac na dve desatinné miesta,

2.11 Klient je opravneny Prikaz odvolat/zrusit najneskér v Obchodny
def predchadzajuci difiu, kedy ma nastat Okamih uginnosti
Prikazu.

2.12 Klient mdéze predlozit pisomny Prikaz Klientovmu obchodnému
miestu.

2.13 Vykonanie hromadného Prikazu mozno odmietnut aj Ciastocne,

pokial sa dévod odmietnutia vztahuje len na jeho Cast. Banka
informuje Klienta o odmietnuti Prikazu sp6sobom stanovenym vo
V8eobecnych podmienkach.

2.14 Pokial je Prikaz na vykonanie platobnej operacie na Platobnom
ucte Klienta odovzdany Banke poskytovatefom Platobnej iniciacnej
sluzby, za nespravne vykonanu operaciu sa povazuje aj operacia,
ktora bola sice vykonana v sulade s Prikazom prijatym v zmysle
zékona o platobnych sluzbach, ale suCasne bola vykonana
vrozpore s Prikazom, ktory Klient predlozZil poskytovatelovi
Platobnej iniciacnej sluzby. V tomto pripade ma Banka povinnosti
voCi Klientovi v sulade s prilusnymi ustanoveniami VSeobecnych

podmienok.

Clanok 3. Hotovostné platobné sluzby

3.1 Banka nevykonava hotovostné platobné operacie s vynimkou
hotovostnych platobnych operacii sprostredkovanych tretimi
osobami.

Clanok 4. SEPA platba

4.1  SEPA platba je bezhotovostny prevod v mene EUR, ktorym Banka
vykonava pre svojich Klientov prevody v EUR na tarchu Uégtu
vedeného Bankou v lubovolnej mene. Uget platitela aj prijemcu
musi byt vedeny v SEPA priestore. Na Prikaze musi byt uvedeny
Jedine¢ny identifikator vo formate IBAN, BIC nie je povinny.
Poplatky spojené s prevodom su uhradzané z cEasti platitelom
a z Casti prijemcom (typ poplatku ,SLEV* alebo ,SHA®). V pripade
SEPA platby medzi uctami vedenymi v Banke musi byt ucet
platitela alebo prijemcu vedeny v mene EUR.

4.2  SEPA platba mdze byt zadana pisomne alebo elektronicky.

4.3  Finanéné prostriedky su pripisané na Ucet banky prijemcu
najneskér jeden Obchodny den po dni, kedy nastal Okamih
ucinnosti Prikazu.

Okamih G€innosti prikazu pre Standardné Prikazy na SEPA platbu

4.4  Okamih ucinnosti Prikazu doruéeného priamo zamestnancovi
Klientovho obchodného miesta nastava:

(i) v Obchodny den, kedy Banka Prikaz obdrzala, ak jej bol
Prikaz doruéeny do 16:00 hod. daného diia, pokial nie je na
Prikaze uvedeny neskor$i datum splatnosti, alebo je na
prikaze uvedeny datum, ktory uz nastal, alebo na Prikaze nie
je uvedeny Ziadny datum splatnosti;

(i) nasledujuci Obchodny der po doru€eni Prikazu, ak bol Prikaz
doruéeny Banke az po 16:00 hod. daného diia;

(iii) v Obchodny den, ktory Klient na Prikaze uviedol ako den
splatnosti Prikazu;

(iv) najbliz§i predchadzajuci Obchodny der, v pripade, Ze na
Prikaze je uvedeny ako datum splatnosti iny ako Obchodny
den a Prikaz bol doru¢eny Banke najneskér do 16:00 hod.
najblizSieho predchadzajuceho Obchodného diia;

(v) najblizsi nasledujuci Obchodny deri, ak bol Prikaz doru¢eny
Banke az po 16:00 hod. najblizSieho predchadzajuceho
Obchodného dria pred uvedenym datumom splatnosti;

avSak iba za predpokladu, Ze su v takto uréenej dobe splnené
vSetky podmienky pre vykonanie Prikazu stanovené Zmluvou a
pravnymi predpismi, vratane dostatku volnych prostriedkov na
Ugte. V opa&nom pripade Banka Prikaz odmietne, alebo, ak tak
bolo dohodnuté s Klientom, Okamih G¢innosti Prikazu nastane az v
den, ked su spinené vSetky podmienky pre vykonanie Prikazu.
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Okamih ucinnosti Prikazu na SEPA platbu, ktory bol doruceny
postou nastava:

(i) v Obchodny deri nasledujuci po dni, ked bol Prikaz doru¢eny Banke,
pokial nie je na Prikaze uvedeny neskorsi datum splatnosti, alebo je
na prikaze uvedeny datum, ktory uz nastal, alebo na Prikaze nie je
uvedeny zZiadny datum splatnosti

(i) v Obchodny den, ktory Klient na Prikaze uviedol ako den splatnosti
Prikazu;

(i) v najbliz§i Obchodny den nasledujuci po datume splatnosti
uvedenom na Prikaze, ak datum splatnosti uvedeny na Prikaze
pripada na iny ako Obchodny der a Prikaz bol doruéeny Banke
posledny Obchodny deri pred poZadovanou splatnostou;

(iv) v najbliz§i Obchodny dern predchadzajuci datumu splatnosti
uvedenému na Prikaze, ak datum splatnosti uvedeny na Prikaze
pripadad na iny ako Obchodny deri a Prikaz bol doru¢eny Banke
najneskoér dva Obchodné dni pred datumom splatnosti;

av$ak iba pokial su v takto uréenej dobe spinené vSetky podmienky pre
vykonanie Prikazu stanovené Zmluvou a pravnymi predpismi, vratane
dostatku volnych prostriedkov na Ugte. V opacnom pripade (a) pri
Prikaze na thradu medzi dvoma beznymi U&tami vedenymi v EUR Banka
vykona dany Prikaz nasledujuci Obchodny den, pokial su spinené vSetky
podmienky na jeho vykonanie, inak Prikaz odmietne, ak nebolo
dohodnuté s Klientom inak alebo (b) v ostatnych pripadoch Banka Prikaz
odmietne alebo, ak tak bolo dohodnuté s Klientom, Okamih G&innosti
Prikazu nastane az v den, ked su splnené vSetky podmienky vykonania
Prikazu.

4.5  Pre prepocet cudzej meny Banka pouzije Kurz platny v Obchodny
den, kedy nastal Okamih Ucinnosti Prikazu.

Okamih uéinnosti prikazu a podmienky pre prioritné SEPA platby

4.6  Prikaz na uhradu pre prioritné SEPA platby musi byt odovzdany
Klientom priamo zamestnancovi Klientovho obchodného miesta.

4.7  Pre vykonanie Prikazu na prioritni SEPA platbu musia byt spinené
nasledujuce podmienky:

a) Klient odovzdal Banke prislusny Prikaz na prioritnd SEPA
platbu najneskér do 14:00 hod. poZzadovaného dria splatnosti,
ktory musi byt Obchodnym driom; a

b) Klient oznagil platbu na uvedenom Prikaze ako prioritnu.

4.8 V pripade, Ze Prikaz na prioritnd SEPA platbu nespliia vy$sie
uvedené podmienky alebo v pripade, Ze systém Banky nie je
v rezime on-line, je Banka opravnena ho odmietnut.

4.9 Na zaklade Prikazu na prioritnd SEPA platbu nastdva Okamih
ucginnosti Prikazu v den splatnosti uvedeny na Prikaze, pokial
v takto uréenej dobe su spinené vSetky podmienky pre vykonanie
Prikazu stanovené Zmluvou a pravnymi predpismi, vratane
dostatku volnych prostriedkov na Uéte. V opaénom pripade Banka
Prikaz odmietne.

Clanok 5. Prikaz na EuroPlatbu v redlnom ¢ase

5.1  Prikaz naEuroPlatbu v redlnom ¢ase musi byt odovzdany Klientom
priamo zamestnancovi Klientovho obchodného miesta.

5.2 Pre vykonanie Prikazu na EuroPlatbu v redlnom €ase musia byt
splnené nasledujuce podmienky:

a) Klient odovzdal Banke prislusny Prikaz na EuroPlatbu
v redlnom &ase najneskédr do 15:00 hod. poZzadovaného diia
splatnosti, ktory musi byt Obchodnym diiom; a

b) Klient oznadil platbu na uvedenom Prikaze ako EuroPlatbu
v redlnom case.

5.3 V pripade, Ze Prikaz na EuroPlatbu v redlnom &ase nespiiia vyssie
uvedené podmienky alebo v pripade, Ze systém Banky nie je
v rezime on-line, je Banka opravnena ho odmietnut’.

5.4 Na zaklade Prikazu na EuroPlatbu vredlnom c¢ase nastava
Okamih G¢innosti Prikazu v def splatnosti uvedeny na Prikaze,
pokial v takto uréenej dobe su splnené vSetky podmienky pre
vykonanie Prikazu stanovené Zmluvou a pravnymi predpismi,
vratane dostatku volnych prostriedkov na Uéte. V opa&nom
pripade Banka Prikaz odmietne.

English version is below

Clanok 6. Trvaly prikaz na SEPA platbu

6.1  Trvaly prikaz na SEPA platbu je pouzivany na zaklade poziadavky
Klienta na vykonavanie opakujucich sa Uhrad pevnych ciastok
v mene EUR v pevnom termine pre totoZzného prijemcu, ktory ma
ucet vedeny v banke, ktora sa nachadza v SEPA priestore.

6.2  Trvaly prikaz na SEPA platbu mbéze byt zadany pisomne alebo
elektronicky. Prostrednictvom Platobnej iniciaénej sluzby nie je
mozné zadavat trvaly prikaz na SEPA platbu.

6.3  Pre prepocet cudzej meny Banka pouzije Kurz platny v Okamihu
ucinnosti Prikazu.

Okamih uc¢innosti trvalého prikazu na SEPA platbu

Okamih uéinnosti pre kazdu uhradu na zaklade trvalého prikazu na SEPA
platbu nastava v den uréeny Klientom ako datum splatnosti. Pokial
navrhnuty datum splatnosti akejkolvek uhrady v priebehu mesiaca nie je
Obchodnym dfiom, nastava Okamih Géinnosti v Obchodny den
bezprostredne predchadzajuci navrhnutému datumu splatnosti, avSak len
za predpokladu, Ze v takto uréenom ¢ase su splnené vSetky podmienky
pre vykonanie prislusnej Uhrady stanovené Zmluvou a pravnymi
predpismi, vratane dostatku volnych prostriedkov na Ugte. Pokial Okamih
Ucinnosti nenastane iba z dévodu nedostatku vornych prostriedkov na
den. V pripade, Ze ani vtento Obchodny deri nebudu splnené vysSie
uvedené podmienky pre vykonanie prislusnej platby, Banka vykonanie
Uhrady odmietne.

6.4  Trvaly prikaz na SEPA platbu sa musi dorucit Banke najmenej dva
Obchodné dni pred pozadovanym dfiom splatnosti prvej platby.
Trvaly prikaz na SEPA platbu dorueny Banke v kratSej lehote je
Banka opravnena odmietnut.

Clanok 7. SEPA inkaso (SEPA Direct Debit)

7.1  SEPA inkaso (SEPA Direct Debit) je bezhotovostny prevod v mene
EUR uskuto€fovany z uctu platitela z podnetu prijemcu platby,
ktery bol odovzdany prostrednictvom banky prijemcu na zaklade
predchadzajucej dohody prijemcu SEPA inkasa s platitefom.
Banka platitela i prijemcu musi byt SEPA dosiahnutelna
v zodpovedajucej Platobnej schéme. Banka poskytuje sluzbu
SEPA inkaso iba kU&tom vedenym vmene EUR, ato
v Platobnych schémach B2B a CORE.

Clanok 8. SEPA inkaso na strane Klienta - platitela

8.1 Banka uskutodni SEPA inkaso na Uéte Klienta — platitela tak, ze
odpie finanéné prostriedky z Uétu, na zaklade Klientom
udeleného suhlasu so SEPA inkasom. Pokial Klient — platitel
neudeli stihlas so SEPA inkasom, je Uget Klienta uzavrety proti
uskuto&neniu SEPA inkasa a Banka SEPA inkaso na Uéte Klienta
— platitela neuskutoéni.

8.2  Klient — platitel musi v suhlase so SEPA inkasom uviest vSetky
nasledujuce udaje:
a) Cislo Uctu platitela vo formate IBAN,
b) referenciu mandatu (tzv. UMR),
c) identifikacny kod prijemcu (tzv. CID), ktorému sa povoluje
bezhotovostné cCerpanie finanénych prostriedkov z Uctu
Klienta,

d) limit pre jednotlivl inkasnu platbu,

e) frekvenciu a

f)  dalSie udaje pozadované na prisluSnom formulari Banky.

Limit musi byt stanoveny ako &iastka, ktord Klient so zretefom na

vSetky okolnosti o¢akava ako maximalnu ciastku inkasa pre jednu
platbu.

8.3 Suhlas so SEPA inkasom mbze byt zriadeny, zmeneny alebo
zruSeny pisomne alebo elektronicky. Klient je opravneny
kedykolvek v Klientovom obchodnom mieste alebo inym sp6sobom
dohodnutym s Bankou zmenit vysku limitu alebo frekvenciu.
Suhlas so SEPA inkasom (zriadenie, zmena, zruSenie) musi byt
Banke doruceny najmenej dva Obchodné dni pred dfiom splatnosti
inkasa. Suhlas so SEPA inkasom doruc¢eny Banke v kratSej lehote
je Banka opravnena odmietnut.
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Banka uskutoéni SEPA inkaso na uéte Klienta — platitela v sulade
so suhlasom so SEPA inkasom podla ¢lanku 8.2 Oznamenia v den
splatnosti inkasa a pri su¢asnom dostatku volnych finanénych
prostriedkov na Uéte v okamihu spracovania SEPA inkasa Bankou.
Ak nebudu splnené tieto podmienky, Banka SEPA inkaso
neuskutocni. Finanéné prostriedky budu pripisané na ucet banky
prijemcu najneskér jeden Obchodny deri po dni, kedy nastal
Okamih uginnosti Prikazu k SEPA inkasu v sulade s ¢lankom 4.4
Oznamenia.

Suhlas so SEPA inkasom zanika v pripade, Ze Banka neobdrzala
Prikaz na SEPA inkaso do 36 mesiacov od posledného
vykonaného SEPA inkasa.

Klient - platitel je opravneny odvolat suhlas so SEPA inkasom
najneskor den pred jeho splatnostou.

Klient - platitel je opravneny Ziadat o vratenie inkasovanej Ciastky
uhradenej na zaklade SEPA inkasa bez udania dévodu pocas
lehoty Osmych tyzdriov od okamihu odpisania finanénych
prostriedkov z jeho U&tu. Klient - platitel je dalej opravneny Ziadat
o vratenie inkasovanej Ciastky uhradenej na zaklade SEPA inkasa
pocas lehoty 13 mesiacov od okamihu odpisania finanénych
prostriedkov  z jeho Uétu v pripade neautorizovaného SEPA
inkasa. Toto ustanovenie sa nevztahuje na Platobnd schému B2B.

SEPA inkaso na strane Klienta - prijemcu

Banka poskytne Klientovi - prijemcovi moznost zadavat' Prikazy na
SEPA inkaso na zaklade zmluvy o tejto sluzbe, ktora upravuje
podmienky pre vysielanie Prikazov na SEPA inkaso, a to iba
k U&tom vedenym v mene EUR. Prikaz na SEPA inkaso je pokyn
Klienta - prijemcu SEPA inkasa na odpisanie finanénych
prostriedkov z Uétu platitefa SEPA inkasa. Klient — prijemca je
povinny uviest do Prikazu na SEPA inkaso také udaje, ktoré
koresponduju s dohodou uzavretou medzi Klientom — prijemcom
a platitefom SEPA inkasa.

Prikaz na inkaso méze byt zadany pisomne alebo elektronicky.

Pre ur€enie datumu splatnosti SEPA inkasa pri oboch Platobnych
schémach B2B a CORE (ak sa nejedna o Prikazy na SEPA inkaso
so splatnostou po ich zadani) plati, Ze Prikaz na SEPA inkaso
s typom/poradim ,jednorazovy®, ,prvy“, ,opakovany“ a ,posledny”
je potrebné zadat dva Obchodné dni pred splatnostou SEPA
inkasa.

Okamih uginnosti Prikazu na SEPA inkaso doru¢eného osobne na
Klientovom obchodnom mieste nastava:

i. v Obchodny den, ktory Klient uviedol ako den splatnosti, ak je
na Prikaze na SEPA inkaso uvedeny ako datum splatnosti
den, ktory eSte nenastal;

ii. v Obchodny den, kedy Banka Prikaz na SEPA inkaso prijala,
ak jej bol Prikaz na SEPA inkaso doru¢eny do 16:00 hod.
daného dna a ak nie je na Prikaze na SEPA inkaso uvedeny
Ziadny datum splatnosti alebo je uvedeny den, ktory uz nastal;

iii. v Obchodny den predchadzajuci datumu splatnosti
uvedenému na Prikaze na SEPA inkaso, ktory pripada na iny
nez Obchodny den, za predpokladu, Zze Prikaz na SEPA
inkaso bol doru¢eny Banke do 16:00 hod. Obchodného dra
predchadzajuceho datumu pozadovanej splatnosti; inak sa
taky Prikaz na SEPA inkaso vykona az v nasledujuci
Obchodny den po datume pozadovanej splatnosti,

avSak iba pokial su v takto urenej dobe splnené vsetky
podmienky pre vykonanie Prikazu na SEPA inkaso stanovené
Zmluvou a pravnymi predpismi. V opaénom pripade Banka Prikaz
na SEPA inkaso odmietne alebo, ak tak bolo vopred pisomne
dohodnuté s Klientom, Okamih Gcinnosti Prikazu na SEPA inkaso
nastane az v den, ked budu splnené vSetky podmienky pre
vykonanie Prikazu na SEPA inkaso.

Platba zo SEPA inkasa pripisana na ucet Klienta - prijemcu bude
uskutocnena v nadvéaznosti na vyslany Prikaz na SEPA inkaso.
Banka nezodpoveda za neuskuto€nenie platby na zaklade SEPA
inkasa, ak Prikaz na SEPA inkaso bude odmietnuty bankou
platitela alebo platitelom a ani v pripade uvedenia chybnych
udajov Klientom - prijemcom.

9.6

9.7

9.8

9.9

Clanok 10.

10.1

English version is below

Klient — prijemca je opravneny odvolat vyslany Prikaz na SEPA
inkaso prostrednictvom obchodného miesta Banky alebo
prostrednictvom  Klientskej linky. Banka nezodpoveda za
uskutoénenie odvolania Prikazu na SEPA inkaso v banke platitela.

Klient — prijemca je opravneny poziadat Banku o vratenie
pripisanej platby realizovanej na zéklade SEPA inkasa platitelovi
do Styroch Obchodnych dni po pripisani finanénych prostriedkov
na jeho Uget (tzv. Reversal).

Banka je opravnena odpisat finanéné prostriedky vo vyske
pripisanej platby realizovanej na zaklade SEPA inkasa z uctu
Klienta — prijemcu, ak obdrzi od banky platitela pozZiadavku na
vratenie (tzv. Return) SEPA inkasa v lehotach:

a) pri Platobnej schéme CORE do piatich Obchodnych dni od
okamihu pripisania platby na ucet Klienta — prijemcu;

b) pri Platobnej schéme B2B do troch Obchodnych dni od
okamihu pripisania platby na ucet Klienta — prijemcu.

Banka je opravnena odpisat financéné prostriedky vo vyske
pripisanej platby realizovanej na zaklade SEPA inkasa v ramci
Platobnej schémy CORE z Uétu Klienta — prijemcu, ak Banka
obdrzi od banky platitela pozZiadavku na vratenie Ciastky (tzv.
Refund) autorizovaného SEPA inkasa bez udania dévodu v lehote
6smych tyzdriov od okamihu pripisania platby na ucet Klienta —
prijemcu.

Banka je opravnena odpisat finanéné prostriedky vo vyske
pripisanej platby realizovanej na zaklade SEPA inkasa v ramci
Platobnej schémy CORE z Ugtu Klienta — prijemcu, ak Banka
obdrzi od banky platitela pozZiadavku na vratenie Ciastky (tzv.
Refund) Neautorizovaného SEPA inkasa v lehote 13 mesiacov od
okamihu pripisania platby na t¢et Klienta — prijemcu.

Zmluva, na zaklade ktorej Banka poskytuje Klientovi sluzbu
uvedenu v tomto ¢lanku 9., zanika v pripade nezaslania Prikazu na
SEPA inkaso po¢as 36 mesiacov od posledného odoslaného
Prikazu na SEPA inkaso.

Prikaz na udhradu v cudzej mene v ramci
Banky

Prikazom na uUhradu v cudzej mene prevadza Klient finanéné
prostriedky zo svojho Ugtu v prospech Ugtu prijemcu vedeného
Bankou. Prikaz na uhradu moéze byt zadany pisomne alebo
elektronicky.

Okamih uéinnosti Prikazu na uhradu

10.2 Okamih ucinnosti Prikazu na Ghradu v cudzej mene doru¢eného
priamo zamestnancovi Klientovho obchodného miesta, alebo ktory
bol doru¢eny postou, nastava v ¢asoch popisanych v bode 4.4.
Clanok 11. Prikaz na inkaso vcudzej mene v ramci
Banky
11.1 Prikazom na inkaso sa rozumie prikaz Klienta Banke k prevodu

finanénych prostriedkov z Uétu Klienta, ako platitela vedeného
v Banke v prospech iného Uétu toho istého Klienta, ako prijemcu,
vedeného v Banke alebo v prospech Ugtu iného Klienta, ako
prijemcu, vedeného v Banke. Prikaz na inkaso méze byt zadany
pisomne alebo elektronicky.

Klient Banky méze zadat Prikaz nainkaso v cudzej mene iba
v prospech bezného Uctu Klienta z Utov vedenych Bankou
v cudzej mene. Uget platitela aj Ucet prijemcu musi byt v rovnakej
mene.

V pripade nesplnenia podmienok pre vykonanie Prikazu na inkaso
v den splatnosti sa pokus o vykonanie takéhoto Prikazu bude
opakovat 4 nasledujuce Obchodné dni po sebe vo viackolovom
spracovani, pokial nebudu splnené podmienky pre vykonanie.
V pripade nesplnenia podmienok vtomto éasovom useku bude
Prikaz na inkaso nasledujuci Obchodny deri odmietnuty.

Banka je opravnena podmienit prijimanie Prikazov na inkaso
uzatvorenim Zmluvy o poskytovani tejto sluzby s Klientom -
prijemcom a vykonani kazdého jeho Prikazu na inkaso splnenim
podmienok stanovenych v takejto Zmluve.
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11.5 Banka kontroluje pripustnost inkasnej formy platenia z Uétu Klienta
- platitela a splnenie dohodnutych podmienok pre povolenie inkasa
podra prikazu na povolenie inkasa z daného U&tu v prospech Gétu
prijemcu, zadaného Klientom - platitefom.

Okamih uéinnosti pre prikaz na inkaso

11.6 Okamih ucinnosti Prikazu na inkaso doruéeného Klientom -
prijemcom nastava:

a) vden splatnosti, pokial bol Prikaz na inkaso doru¢eny Banke
najmenej dva Obchodné dni pred pozadovanym drfiom
splatnosti; inak

b) najneskér druhy Obchodny deri po jeho doruceni Banke,
pokial nie je na Prikaze na inkaso uvedeny datum splatnosti
alebo uvedeny datum uz nastal.

Clanok 12.

Povolenie mene Vv ramci

Banky

inkasa v cudzej

12.1 Povolenie inkasa musi obsahovat Jedineény identifikator subjektu,
ktorému sa povoluje bezhotovostné cEerpanie finanénych
prostriedkov z Ugtu Klienta. Dalej musi byt zadany limit pre
jednotlivd inkasnu platbu a frekvencia. Bez tychto udajov Banka
povolenie inkasa odmietne. Limit musi byt stanoveny ako ciastka,
ktori Klient so zretelom na vSetky okolnosti oCakava ako
maximalnu Ciastku inkasa pre jednu platbu. Klient je opravneny
kedykolvek v Klientovom obchodnom mieste, prostrednictvom
elektronického bankovnictva alebo inym spdsobom dohodnutym
s Bankou zmenit vysku limitu alebo frekvenciu. Pri povoleni inkasa
musi byt Uget prijlemcu aj Uget platitela vedeny v ramci Banky
v rovnakej mene.

12.2 Povolenie inkasa moze byt zadané pisomne alebo elektronicky.

12.3 Povolenie inkasa nie je Prikazom, t.j. nie je platobnym prikazom
2

v zmysle zakona o platobnych sluzbach . Toto povolenie inkasa je
autorizaciou platobnych operacii v zmysle uvedeného zakona.

12.4 Povolenie inkasa (zriadenie, zmena, zruSenie) musi byt Banke
doru¢ené najmenej dva Obchodné dni pred driom splatnosti
inkasa. Povolenie inkasa doruc¢ené Banke v lehote kratSej je Banka
opravnena odmietnut.

Clanok 13. Trvaly prikaz na udhradu vcudzej mene
v ramci Banky a trvaly prikaz na automaticky

prevod

13.1 Trvaly prikaz na uhradu v cudzej mene v ramci Banky je pouzivany
na zaklade poziadavky Klienta na vykondavanie opakujlucich sa
uhrad pevnych ¢iastok v pevnom termine pre totozného prijemcu
vramci Banky. Klient méze zriadit trvaly prikaz na Uhradu iba
v cudzej mene. Bezny Gget v prospech a bezny Uget na tarchu
musi byt v rovnakej cudzej mene alebo aspori jeden z nich musi
byt vedeny v mene EUR.

13.2 Trvaly prikaz kautomatickému prevodu je pouzivany
k prevadzaniu finanénych prostriedkov v nie stalych &iastkach ako
prevod:

a) nadmerného zostatku bez pevného terminu a s pevnym
terminom, ktory je mozné vykonat' v prospech U¢tu vedeného
v Banke alebo v inej banke v Slovenskej republike;

b) pre udrzanie minimalneho zostatku, ktory je mozné vykonat
iba v prospech bezného U¢tu vedeného v Banke;

13.3 Trvaly prikaz na automaticky prevod moéze byt zadany len
pisomne. Trvaly prikaz na Uhradu v cudzej mene v rdmci Banky
moze byt zadany pisomné alebo elektronicky.

Okamih ucinnosti trvalého prikazu na uhradu v cudzej mene v ramci
Banky a trvalého prikazu na automaticky prevod

13.4 Okamih G€innosti pre kazdu Uhradu na zaklade trvalého prikazu na
Uhradu v cudzej mene v ramci Banky alebo trvalého prikazu na
automaticky prevod s pevnym terminom nastava v der uréeny
Klientom ako datum splatnosti. Pokial vSak datum splatnosti

2 Zakon &. 492/2009 Z. z. 0 platobnych sluzbach a o zmene a doplneni niektorych
zakonov.
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akejkolvek uhrady v priebehu mesiaca nie je Obchodnym driom,
nastava Okamih G€innosti:

a) v predchadzajuci Obchodny defi, pokial ide o uhradu medzi
dvoma beznymi Uétami vedenymi Bankou; alebo;

b) v predchadzajuci Obchodny dert sdatumom pédvodnej
splatnosti, pokial aspori jeden Uget bude iného typu ako
bezny Uget; alebo

c) prvy Obchodny deni v prislusnom mesiaci, ak datum splatnosti
akejkolvek uhrady pripadne na prvé dni mesiaca, ktoré nie su
Obchodnym driom;

avSak len pokial su vtakto urCenej dobe splnené vSetky
podmienky pre vykonanie prisluSnej uhrady stanovené Zmluvou
a pravnymi predpismi, vratane dostatku volnych prostriedkov na
Uéte. V opaénom pripade Banka Prikaz odmietne.

Okamih G¢innosti pre kazdu Uhradu na zaklade vSetkych typov
trvalych prikazov na automaticky prevod neuvedenych v tomto
Oznameni nastava v den, kedy su splnené vSetky podmienky pre
vykonanie prislusnej uhrady stanovené Zmluvou a pravnymi
predpismi, vratane dostatku volnych prostriedkov na Ugte.

Trvaly prikaz na uhradu v cudzej mene v ramci Banky alebo trvaly
prikaz na automaticky prevod musi byt doru¢eny Banke najmenej
dva Obchodné dni pred pozadovanym datumom splatnosti prvej
Uhrady. Pri zmene ¢&i zruSeni daného trvalého prikazu v cudzej
mene v ramci Banky musi byt prikaz doruceny jeden Obchodny
der pred pozadovanym datumom zmeny / zruSenia. Trvaly prikaz
na Uhradu vcudzej mene vramci Banky a trvaly prikaz na
automaticky prevod doru¢eny Banke v kratSej lehote je Banka
opravnena odmietnut.

Clanok 14. Lehoty pre pripisanie finanénych
prostriedkov pre platby v ramci Banky a pre
SEPA platby

14.1 Ak je klient prijemcom finanénych prostriedkov prevadzanych

14.2

14.3

14.4

Clanok 15.

15.1

prikazom na Uhradu, prikazom na inkaso alebo trvalym prikazom
na Ghradu v ramci Banky, Banka tieto finanéné prostriedky pripiSe
na Uget prijemcu najneskor na konci diia, kedy nastal Okamih
ucinnosti Prikazu.

Ak je klient prijemcom finanénych prostriedkov prevadzanych z inej
SEPA dosiahnutelnej banky, Banka tieto finanéné prostriedky
pripiSe na ucet Klienta neodkladne potom, ako su pripisané na jej
ucet.

Pri prikaze na thradu z Ugtu na Géet vedeny inou bankou v SEPA
priestore zaisti Banka pripisanie finanénych prostriedkov podla
prikazu na ucet banky prijemcu najneskér do konca Obchodného
dfia nasledujuceho po dni, kedy nastal Okamih u¢innosti Prikazu.

Priprioritnych SEPA platbach vSak Banka zaisti pripisanie
finanénych prostriedkov na ucet banky prijemcu v den, kedy nastal
Okamih uginnosti Prikazu.

Cezhrani¢éné bezhotovostné prevody

Cezhraniénymi  prevodmi sa rozumeju prevody finan¢nych
prostriedkov z jedného Statu do iného Statu alebo prevody
finanénych  prostriedkov v cudzej mene medzi bankami
v Slovenskej republike.

Cezhrani¢né prevody Banka vykonava v tychto menach: AUD,
EUR, BGN, CAD, CZK, CHF, DKK, GBP, HUF, JPY, NOK, PLN,
RON, RUB, SEK, TRY, USD.

Ak Klient poZiada Banku o vykonanie platby v cudzej mene

neuvedenej v clanku 15.2, prijatim Prikazu Banka suhlasi

s uskutocnenim  platby. Banka dalej oznamuje Klientovi

nasledujuce informacie a stanovuje nasledujuce podmienky pre

vykonanie platby.

Okamih ucinnosti Prikazu nastava:

a) v Obchodny def, ktory Klient uviedol ako der splatnosti, ak je
na tomto Prikaze uvedeny datum splatnosti, ktory nenastal a

ktory pripadd na Obchodny der, ak mu bol tento Platobny
prikaz doru¢eny pred driom splatnosti;
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b) v Obchodny den, kedy Banka tento Prikaz prijala, ak jej bol
doruéeny do 12:00 hod. daného dna a ak nie je na tomto
Platobnom prikaze uvedeny datum splatnosti alebo uvedeny
datum uz nastal;

c) nasledujuci Obchodny den po dni, kedy Banka tento Prikaz
prijala, ak jej bol doru¢eny po 12:00 hod. daného dria a ak nie
je na tomto prikaze uvedeny datum splatnosti alebo uvedeny
datum nastal; alebo

d) v Obchodny deri po datume splatnosti uvedenom na tomto
Prikaze, ak je na tomto Prikaze Klientom stanoveny datum
buducej splatnosti pripadajuci na def, ktory nie je Obchodnym
driom;

av$ak iba pokial su v takto uréenej dobe splnené vsetky podmienky pre
vykonanie takého Prikazu stanovené Zmluvou a pravnymi predpismi,
vratane dostatku volnych prostriedkov na Uéte. V opacnom pripade
Banka tento Platobny prikaz odmietne, alebo, ak tak bolo dohodnuté
s Klientom, Okamih u¢innosti Platobného prikazu nastane az v den, kedy
su splnené vSetky podmienky pre vykonanie tohto Prikazu.

Pre prepocet cudzej meny, ktorda nie je uvedena v Oznameni, Banka
pouzije prepocitaci koeficient k EUR a Kurz platny v Okamihu ucinnosti
tohto  Platobného prikazu v sulade s prisluSnym ustanovenim
VSeobecnych podmienok upravujicim predaj anakup pefaznych
prostriedkov v cudzej mene.

Kurzy a prepocitacie koeficienty su vyhlasované v Obchodny den
a Klientovi su v prislusny Obchodny der oznamené, a to pred podpisom
Prikazu Klientom. Podpisom Prikazu vyslovuje Klient sthlas s pouzitym
Kurzom a prepocitacim koeficientom.

Uhrady do zahraniéia - véeobecné

15.4  Prikazom na uhradu do zahraniia je pokyn na Uhradu v cudzej
mene z Uétu do zahrani¢nej banky alebo do banky v Slovenskej
republike alebo v EUR do banky, ktora nie je v SEPA priestore.

15.5 Cezhraniéné Prikazy mo6ze Klient odovzdat Klientovmu
obchodnému miestu.

15.6 Klient je pri predkladani Cezhrani¢nych Prikazov povinny véas
odovzdat podklady potrebné na vykonanie cezhraniéného
prevodu, ak si to charakter prevodu vyzaduje alebo ak o to poziada

3
pracovnik Banky .

15.7 Okamih u¢innosti Prikazu nastava:

a) v Obchodny den, ktory Klient uviedol ako der splatnosti, ak je
na Prikaze uvedeny neskorSi datum splatnosti ako den
dorucenia do Banky a tento datum pripada na Obchodny der;

b) v Obchodny den, kedy Banka Prikaz obdrzala, ak jej bol
Prikaz doru€eny v danom dni v lehote predloZenia Prikazu
stanovenej v bode 15.9 a ak nie je na Prikaze uvedeny datum
splatnosti alebo uvedeny datum uz nastal;

c) nasledujuci Obchodny deri po dni, kedy Banka Prikaz
prevzala, ak jej bol doruéeny v danom dni po lehote
predloZenia Prikazu stanovenej v bode 15.9 a ak nie je na
Prikaze uvedeny datum splatnosti alebo uvedeny datum
nastal;

d) Obchodny defi po datume splatnosti uvedenom na Prikaze, ak
je na Prikaze Klientom stanoveny datum buducej splatnosti
pripadajuci na def, ktory nie je Obchodnym dfiom,

avSak iba pokial su v takto urCenej dobe splnené vsetky
podmienky pre vykonanie Prikazu stanovené Zmluvou a pravnymi
predpismi, vratane dostatku volnych prostriedkov na Uéte.
V opa¢nom pripade Banka Prikaz odmietne alebo, ak tak bolo
dohodnuté s Klientom, Okamih ucinnosti Prikazu nastane az v der,
ked su splnené vSetky podmienky pre vykonanie Prikazu.

15.8 Pre prepocet cudzej meny Banka pouZije Kurz platny v Okamihu
uginnosti Prikazu, s vynimkou ¢&lanku 15.7 b) tohto Oznamenia,
kedy Banka pouzije Kurz Obchodného dra platny v dobe
dorucenia Prikazu Banke.

15.9 V prehladnej tabulke je pre rézne spdsoby spracovania uhrad do
zahraniéia v roéznych menach uvedeny okamih ucinnosti
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predlozenia Prikazu v pozadovanom dni splatnosti Prikazu, do
ktorého je Banke potrebné Prikaz predlozit, aby bola Uhrada
vykonana najneskér v lehote uvedenej v poslednom stipci, kde ,D*
predstavuje denr predlozenia Prikazu a €islica po¢et Obchodnych

dni.
Pripisanie
Spracovanie Lehota uh;ady_ 9.0
uhrady do Mena predlozenia | 22 ,r?"{”a
zahranicia prikazu na uce
banky
prijemcu
AUD, JPY D+2
CAD, BGN,
CZK, DKK,
EUR, GBP,
STANDARD | HUF, CHF, 15:30 oot
NOK, PLN,
RON, RUB,
SEK, TRY,
UsD
HUF, PLN 9:00
RUB 10:00
CAD, CZK,
DKK, GBP, 12:00
URGENT CHF, NOK, D+0
SEK
meny
neuvedené 12:00
v bode 15.2
EUR, USD 13:30
BGN, CAD,
DKK, GBP,
. HUF, CHF, .
Uhrada NOK. PLN 13:00
v prospech RON, RUB,
uctov
SEK, TRY
klientov : D+0
Komeréni SEPA 14:00
ba_nky, a.s. platba
v Ceskej
republike CZK, USD 14:30
AUD, JPY 15:30 D+2

15.10 Pri Transakciach mimo EHP su vSak lehoty pripisania v prospech
Uctu banky prijemcu zavislé na spdsobe spracovania transakcie
sprostredkujicimi bankami.

15.11 V pripade, ze Klient na Prikaze neoznaci spbsob spracovania, je
platba spracovana ako ,Standard*.

15.12 Pri platobnych operaciach v ramci EHP aplatbach v EUR do
Statov, ktoré nie su ¢lenmi EHP, ale patria do SEPA priestoru,
budu poplatky spojené s prevodom uhradené z casti Klientom
a z Casti prijemcom (,SHA®). Klient je povinny oznacit Prikaz
symbolom ,SHA*®, pokial prislusny formular alebo datové pole
umoznuju vyber spdsobu Uhrady poplatkov. V pripade, Ze Klient
nevyberie typ poplatku, je Prikaz spracovany s typom poplatku
,SHA". Pri Transakciach v ramci EHP v menach mimo EHP Klient
berie tymto na vedomie, Ze mu bude Bankou uétovana cena podla
Sadzobnika a Ze su¢asne moze byt prijemcovi bankou prijemcu &i
sprostredkujucimi bankami Uc¢tovana cena vo vyske uréenej tymito
bankami, pripadne mbze byt o tieto ceny znizena Ciastka prevodu.

15.13 Pri Transakciach mimo EHP, pokial Klient ur¢i, Ze ceny spojené
s prevodom budu uhradené prijemcom uhrady (,BEN"), berie tymto
na vedomie, Ze Giastka prevodu bude zniZzena o poplatky Banky a
sucasne modze byt Ciastka prevodu znizena i o poplatky uctované
sprostredkujucimi bankami a bankou prijemcu platby. Pokial Klient
uréi, Ze ceny spojené s prevodom budu uhradené z ¢asti Klientom
a z Casti prijemcom (,SHA®), berie tymto na vedomie, Ze mu bude
Bankou uctovany poplatok podla Sadzobnika, a Ze sucasne méze

8§12 0ds. 1, 2 zak. 8. 20211995 Z.z. Devizovy zakon a zékon, ktorym sa meni byt prijlemcovi bankou prijemcu alebo sprostredkujicimi bankami
a dopliia zakon Slovenskej narodnej rady €. 372/1990 Zb. o priestupkoch v zneni Uctovany poplatok vo vyske urCenej tymito bankami, pripadne
neskorsich predpisov moze byt o tieto poplatky zniZzena Ciastka prevodu. V pripade, ze
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Klient uvedie na Prikaze ,OUR® budl poplatky spojené
s prevodom uhradené Klientom. Banka neméze zabezpecit, Ze typ
poplatku ,OUR" bude bankou prijemcu ¢&i sprostredkujucou bankou
dodrzany.

15.14 Pre spracovanie Prikazu na uhradu do zahrani€ia Banka pouzije
na jeho spracovanie zahrani¢nu banku podla vlastného vyberu, ak
nebolo s Klientom dohodnuté inak. Pokial banka prijemcu uhradu
nezrealizuje a vrati Ciastku prevodu zniZzenl o svoje naklady spat
Banke, pripi§e Banka takto znizenu &iastku spat na Uget klienta.

Uhrady zo zahraniéia

15.15 Prikazom na Ghradu zo zahraniCia je dany pokyn na Ghradu
v cudzej mene alebo v EUR zo zahrani¢nej banky alebo v cudzej
mene z inej banky v Slovenskej republike.

15.16 Uhrady zo zahraniia st pripisané v prospech Ugtu Klienta
neodkladne po tom, kedy Banka finan¢né prostriedky obdrzi, t.j. su
pripisané na jej Ucet najneskdr do 16:00 hodiny, a Banka obdrzi od
banky platitela vSetky podklady potrebné pre pripisanie Ciastky na
Uget Klienta.

15.17 Uhrady s menovou konverziou sa pripisuju s pouZitim Kurzu zo
dna, ktory prikazujuca banka platitela uréi ako den, v ktorom
Banka obdrzi finan¢né prostriedky platnym v okamihu pripravy
uctovnych udajov uhrady Bankou pre zuctovanie.

15.18 Platobné operacie mimo EHP, pri ktorych musi Banka vykonat
dodato¢né upresnenie alebo Setrenie, su pripisané v prospech
Uétu prijemcu neodkladne po dokong&eni tychto &innosti s pouZitim
Kurzu zo dna pripisania platby.

15.19 Banka bude Uctovat poplatky podla Sadzobnika v nadvéznosti na
typ poplatku uvedeného v platobnych instrukciach k uhrade zo
zahrani¢ia. Ak bude v inStrukciach k uhrade uvedené, Ze poplatky
spojené s prevodom budu uhradené prijemcom uthrady (,BEN*)
alebo budu uhradené z casti platitelom a z cCasti prijemcom
(,SHA®), bude Banka uctovat poplatky podla Sadzobnika,
a sucasne modze byt Ciastka prevodu zniZzena bankou platitela &i
sprostredkujucimi  bankami  oich poplatky. Pokial bude
v inStrukciach k dhrade, ktoré Banka obdrzi uvedené, Ze poplatky
spojené s prevodom budu uhradené platitefom (,OUR®), su
poplatky spojené s prevodom uhradené platitelom.

15.20 Banka je opravnena zapoditat poplatok za spracovanie platby
a o tento poplatok znizit prevadzanu Ciastku pred jej pripisanim na
Uget v pripadoch, kedy je na Uéte prijemcu obmedzenie tykajlice
sa vykonavania platobnych operacii.

15.21 Udaje uvadzané pri platobnych operaciach realizovanych
systémom SWIFT sa mozu stat' podla amerického prava st¢astou
informacii oznamovanych spolo¢nostou S.W.I.F.T. (Spolo¢nost pre
celosvetovi medzibankovu finanénu telekomunikaciu) americkému
ministerstvu financii pre acéely boja proti terorizmu.

Trvaly Prikaz na uhradu do zahranicia

15.22 Trvaly Prikaz na uhradu do zahranifia sa pouziva na zaklade
Ziadosti Klienta na vykonavanie opakujucich sa uhrad stanovenych
Giastok v stanovenom termine pre rovnakého prijemcu v cudzej
mene z Udtu do zahraniénej banky alebo do banky v Slovenskej
republike alebo v EUR do banky, ktora nie je v SEPA priestore.

15.23 Trvaly Prikaz na Ghradu do zahraniia sa musi dorucit Banke
najmenej dva Obchodné dni pred pozadovanym dnom splatnosti
prvej uhrady. Rovnaka lehota sa musi dodrzat aj pri zruSeni
daného Trvalého Prikazu. Trvaly Prikaz na Ghradu do zahrani¢ia
doru¢eny Banke v kratSej lehote je Banka opravnena odmietnut.

15.24 Okamih u€innosti pre kazdu uhradu na zaklade Trvalého Prikazu
na uhradu do zahranicia nastava:

i) vden uréeny Klientom ako datum splatnosti, pokial je tento
deri Obchodnym driom; alebo

i)  Obchodny deri predchadzajuci datumu splatnosti, pokial nie je
datumom splatnosti Obchodny den,

avSak pokial' su v takto uréenom &ase splnené vSetky podmienky

pre vykonanie prislusnej dhrady stanovené Zmluvou a pravnymi

predpismi, vratane dostatku volnych prostriedkov na Uéte. Pokial

Okamih u€innosti nenastane iba z dévodu nedostatku vornych

prostriedkov na Ucte, datum splatnosti sa posunie na nasledujuci

English version is below

Obchodny den. V pripade, Ze ani v tento Obchodny deri nebudu
splnené vysSie uvedené podmienky pre vykonanie prisluSnej
uhrady, Banka vykonanie Uhrady odmietne.

15.25 Banka je opravnena zrusit trvaly Prikaz na Uhradu do zahraniéia,
ak do 18 mesiacov od spracovania posledného trvalého Prikazu na
Uhradu do zahrani¢ia nebol Bankou spracovany dalsi trvaly Prikaz
na Uhradu do zahranicia.

15.26 Pre prepocet cudzej meny Banka pouzije Kurz platny v Okamihu
ucinnosti Prikazu

Clanok 16. Seky

16.1 Sek, cestovny $ek alebo pefiazna poukazka (dalej v tejto Gasti
,Seky k zuétovaniu“ oznacované spoloéne ako ,$ek”) k zGctovaniu
musi byt predlozeny Banke osobou zo $eku opravnenou. Sek
k zuctovaniu je mozné predkladat v Klientovom obchodnom mieste
spolo¢ne s formularom ur€enym Bankou (Prikaz na inkaso $eku),
pripadne spoloéne s formularom alebo sprievodnym listom
schvalenym Bankou, na ktorom su uvedené Bankou pozadované
udaje.

16.2 Prikazom nainkaso Seku majitel Seku Ziada Banku o obstaranie
inkasa Seku.

16.3 Pri predlozeni Seku Banke na ucely obstarania inkasa je majitel
Seku povinny vzdy na S$eku urobit zmochovaci indosament
v prospech Banky s dolozkou ,na inkaso“ alebo textu obdobného
pravneho vyznamu.

16.4 Pokial Banka nerozhodne, Ze $ek preplati az po obdrzani platby od
Sekovnika (t.j. osoby, ktora ma podla Seku platit) alebo inkasnej
banky, ani sa Klient a Banka nedohodnu inak, preplati Banka Sek
okamzite na zaklade Prikazu na inkaso Seku doruc¢eného Banke
a prostriedky pripie na Ucet alebo odosle na Uget Klienta v inej
banke nasledujucim spdésobom:

(i) v Obchodny den, ktory Klient uviedol ako defi splatnosti, ak
bol Prikaz doru¢eny Banke pred driom splatnosti a ak je na
Prikaze uvedeny datum splatnosti, ktory nenastal a ktory
pripada na Obchodny den;

(i) v Obchodny den, kedy Banka Prikaz dostala, ak je Prikaz
doruc¢eny do 13:00 hodin daného dfia a ak nie je na Prikaze
uvedeny datum splatnosti alebo uvedeny datum uz nastal;

(iii) nasledujuci Obchodny den po dni, kedy Banka Prikaz dostala,
ak jej bol doru¢eny po 13:00 hodine daného dria a ak nie je na
Prikaze uvedeny ziadny datum splatnosti alebo uvedeny
datum uz nastal;

(iv) nasledujuci Obchodny defi po datume splatnosti uvedenom na
Prikaze, ak je na Prikaze Klientom stanoveny datum buduce;j
splatnosti pripadajuci na den, ktory nie je Obchodnym driom.

16.5 Pokial Banka nepreplati Sek okamzite, preplati Sek az po obdrzani
platby od Sekovnika alebo inkasnej banky a prostriedky vyplati
Klientovi za podmienok a v lehotdch uvedenych v Prikaze na
inkaso, pokial' sa Klient a Banka nedohodnu inak.

16.6 Pre prepocet cudzej meny Banka pouzije Kurz platny v ¢ase, kedy
Banka prikaz spracovava s vynimkou bodu (ii), kedy Banka pouZije
Kurz, ktory je platny v ¢ase prevzatia prikazu Bankou.

16.7 Pokial Klient bude poZadovat zabezpecenie vykonania protestu
Seku Sekovnikom v pripade jeho nepreplatenia, musi tato
skuto€nost’ uviest v Prikaze na inkaso $eku. V takomto pripade je
Klient povinny uhradit’ Banke naklady s tymto suvisiace.

Clanok 17. Vymedzenie pojmov a vykladové pravidla

17.1 Pojmy s velkym zaciatoénym pismenom maju v tomto Oznameni
nasledujuci vyznam:

,Banka“ je Komer¢ni banka, a.s. so sidlom Praha 1, Na Pfikopé 33,
&p. 969, PSC 114 07, Ceska republika, ICO: 45317054, zapisana
v Obchodnom registri vedenom Mestskym stdom v Prahe, oddiel B,
vlozka 1360, konajuca prostrednictvom organizacnej zlozky Komeréni
banka, a.s., poboc¢ka zahrani¢nej banky so sidlom HodZovo namestie 1A,
PSC 811 06, Bratislava, ICO: 47 231 564, zapisana v Obchodnom registri
vedenom Okresnym sudom Bratislava |, Oddiel: Po, Vlozka ¢. 1914/B.
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,Bankové sluzby“ su akékolvek bankové obchody, sluzby a produkty,
ktoré je Banka opravnena poskytovat v sllade s platnymi pravnymi
predpismi.

,BIC" je skratka pre Business Identifier Code, ¢o je swiftova adresa
banky, ktora umoznuje jednoznaénu identifikaciu prisluSnej banky v danej
krajine.
,B2B* (alebo tiez ,Business to Business”) je Platobna schéma uréena pre
fyzické osoby — podnikatelov a pravnické osoby, ktore vyuZzivaji SEPA
inkaso.

,CID* je skratka pre Creditor Identifier, ktory slizi na jednoznaénu
identifikaciu prijemcu SEPA inkas. CID je maximalne 35 znakovy kod.
Struktara CID pre Slovensko méa pevnu dizku 18 miest aje vydavany
Narodnou bankou Slovenska.

,CORE" (alebo tiez ,Business to Customer”) je Platobna schéma uréena
pre fyzické osoby — nepodnikatefov, fyzické osoby — podnikatelov
a pravnické osoby, ktori vyuzivaji SEPA inkaso.

LEHP* je Eurépsky hospodarsky priestor.

JBAN* je skratka pre International Bank Account Number, teda
medzinarodné bankové ¢islo Uc¢tu, ktoré umozfiuje Banke jednoznaénu
identifikaciu Cisla uctu, banky a krajiny platitela alebo prijemcu.

Jedinecny identifikator je bankové spojenie vo formate IBAN (prip.
Cislo uctu v zakladnom tvare) a/alebo BIC, &i ind identifikacia banky
prijemcu alebo vo formate &isla uctu v zakladnom tvare a kodu banky pre
platobné operacie v ramci Banky.

JKlient” je pravnickd osoba, ktora vyuziva Bankové sluzby, pripadne
osoba Ziadajuca o poskytnutie Bankovych sluzieb.

,Klientove obchodné miesto“ je obchodné miesto Banky nachadzajuce
sa v sidle Banky alebo iné obchodné miesto Banky pokial je zriadené.

,Kurz* je vymenny kurz vyhlasovany Bankou.

,Neautorizované SEPA inkaso" je platba realizovana na zaklade SEPA
inkasa, ku ktorému platitel SEPA inkasa nedal prijemcovi suhlas.

,Obchodny dei“ je der, ktory nepripada na sobotu, nedelu, S$tatny
sviatok ani ostatné dni pracovného pokoja v zneni prislusnych pravnych
predpisov a v ktory je Banka otvorena pre poskytovanie Bankovych
sluzieb a zaroven su pre poskytovanie platobnych sluzZieb otvorené iné
institucie, ktoré sa zucastfiuju poskytnutia Bankovych sluzieb alebo na
ktorych je poskytnutie Bankovej sluzby zavislé.

,Okamih uéinnosti“ je okamih prijatia Prikazu v zmysle zakona
o platobnych sluzbach, uréeny v sulade s tymto Oznamenim a so
Zmluvou, ked su splnené vSetky podmienky stanovené Zmluvou alebo
pravnymi predpismi na pripisanie finanénych prostriedkov na Uget alebo
odpisanie finandnych prostriedkov z Uétu na zaklade Prikazov , t..
okamih, kedy dochadza (alebo ma ddjst) k prevzatiu finanénych
prostriedkov alebo odpisaniu finanénych prostriedkov Bankou.

,Opravnena osoba“ je osoba uvedena na Podpisovom vzore Klienta
k Ugtu.

,Oznamenia“ su oznamy, v ktorych su v sulade so VSeobecnymi
podmienkami alebo prisluSnymi Produktovymi podmienkami stanovené
dalSie podmienky a technické aspekty poskytovania Bankovych sluzieb,
Oznameniami nie sU najmad Oznamenia o Urokovych sadzbach a kurzovy
listok Banky.

,Platobna schéma" je jednotny subor pravidiel, postupov a noriem alebo
prevadzacich pokynov, na ktorych sa dohodli poskytovatelia Platobnych
sluzieb, pre vykonavanie platobnych transakcii v Eurépskej unii a v ramci
Clenskych statov, oddelenych od a akejkolvek infrastruktary alebo
platobného systému, ktory zabezpecuje jeho prevadzku.

,Platobné sluzby“ su Bankové sluzby, ktoré su platobnymi sluzbami
v zmysle zakona o platobnom styku a ktoré Banka poskytuje v sulade
s podmienkami stanovenymi Zmluvou. (napr. Ghrady z Platobnych Ugtov,
vydavanie Platobnych prostriedkov).

,Podpisovy vzor“ je vzor podpisu Opravnenej osoby, slizZiaci k jej
identifikécii pre Ggely nakladania s prostriedkami na Uéte alebo za G¢elom
podania Ziadosti o poskytnutie Bankovej sluzby alebo k vykonaniu iného
dohodnutého Ukonu suvisiaceho s Bankovou sluzbou. Podpisovy vzor
musi mat’ nalezitosti plnej moci.

JPrikaz" je platobny prikaz, t.. pokyn Klienta, ktorym Banku Ziada
o vykonanie bezhotovostnej platobnej transakcie.

,Prikaz na SEPA inkaso“ ma vyznam stanoveny v ¢lanku 9. Oznamenia.

4Produktové podmienky“ su podmienky Banky upravujuce poskytovanie
jednotlivych Bankovych sluZieb.

English version is below

,Sadzobnik" je prehlad vSetkych poplatkov, ostatnych cien a inych platieb
za Bankové sluzby a za ukony s Bankovymi sluzbami suvisiacimi.

,SEPA dosiahnutefna banka“ je banka, ktora je U¢astnickou bankou
SEPA Platobnych schém pre Uhrady a inkasa.

LSEPA priestor” tvoria krajiny ¢lenskych Statov EHP a uzemia, ktoré
dobrovolne pristupili k SEPA pravidlam. Aktualny zoznam v$etkych krajin
uplatiujucich SEPA pravidla je zverejneny na oficialnych strankach Rady
pre eurépsky platobny styk - www.europeanpaymentscouncil.eu.

,Splnomocnenec” je fyzickd alebo pravnicka osoba, ktori Klient
splnomocnil, aby ho zastupovala vo vztahu k Banke v rozsahu
stanovenom v udelenej plnej moci, alebo ktora je splnomocnena
zastupovat Klienta na zaklade pravneho predpisu alebo rozhodnutia
sudu.

,Transakcie mimo EHP“ su platobné transakcie z alebo do Statu, ktory
nie je ¢lenom Eurépskeho hospodarskeho priestoru.

sTransakcie v ramci EHP* su platobné transakcie z alebo do Statu, ktory
je €lenom Europskeho hospodarskeho priestoru.

LUMR" je skratka pre Unique Mandate Reference, ¢o je maximalne 35
znakovy jedine¢ny identifikacny kéd mandatu pre SEPA inkaso, ktory je
stanoveny prijemcom.

,Uéet" je bezny alebo vkladovy uéet Klienta vedeny Bankou.

LZmluva® je zmluva o poskytnuti Bankovej sluzby uzavretd medzi
Klientom a Bankou.

,Zmluva o Platobnych sluzbach” je akakolvek Zmluva, bez ohladu na
jej oznacenie, ktorej predmetom je poskytovanie Platobnych sluzieb
(napr. zmluva o zriadeni a vedeni bezného U&tu, zmluva o vydani
a uzivani platobnej karty).

Pokial z kontextu nevyplyva inak, platia pri vyklade tohto Oznamenia
a Zmluvy nasledujuce pravidla:

a) pojem ,banka“ zahffia vSetkych poskytovatelov platobnych sluZieb
v zmysle zakona o platobnych sluzbach,

b) ,datumom splatnosti“ alebo ,dfiom splatnosti® sa rozumie datum,
ktory Klient uviedol v Prikaze ako def, kedy ma dojst k odpisaniu
finanénych prostriedkov z U¢tu,

c) ,zuctovanim® sa rozumie vo vztahu k Prikazom pripisanie finanénych
prostriedkov na ucet alebo odpisanie finan¢nych prostriedkov z Gétu,

d) ,Zmluvou” sa rozumie Zmluva vratane vSetkych jej neoddelitelnych
sucasti, hlavne vratane V8eobecnych podmienok tohto Oznamenia,
pripadnych Produktovych podmienok, inych Oznameni
a Sadzobnika,

e) ,platobnymi operaciami v ramci EHP* sa rozumeju platobné operacie,
pri ktorych je ucet platitela aj prijemcu vedeny v €lenskom State
Eurdpskej unie alebo v State tvoriacom EHP,

f) ,platobnou operaciou” sa rozumie bezhotovostny prevod financnych
prostriedkov z alebo na Ucet,

g) pojmom ,prikaz‘ sa rozumie ako Prikaz tak pripadne aj iny pokyn
Klienta Banke,

h) podmienky pre vykonanie Prikazu zahffiaju predovSetkym nalezitosti
Prikazu podla ¢lanku VII. VSeobecnych podmienok alebo prislusnych
Produktovych podmienok, suhlas platitela s platobnymi transakciami
podla ¢élanku XIl. V&eobecnych podmienok a splnenie podmienok
prislusného produktu podla tohto Oznamenia a prislusnych
Produktovych podmienok.

Clanok 18. Prechodné ustanovenia

18.1 Prechodné ustanovenia nie su dojednané.

Clanok 19. Zaverecné ustanovenia

19.1 Toto Oznamenie rusi a nahrddza Oznamenie o vykonavani
platobnych operacii u¢inné od 1. 3. 2021.

19.2 Toto Oznamenie nadobuda Uc¢innost dra 1. 11. 2021.
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cle 1. Introductory Provisions

This Notice on the Payment Transactions (hereinafter the "Notice")
is a Notice as envisaged in the General Business Terms and
Conditions issued by the Bank (hereinafter the "General
Conditions"). This Notice is part of the Contract and the Client is
obliged to familiarise himself/herself with it and comply therewith.

Different provisions of Product Terms and Conditions shall prevail
over the provisions of this Notice. Provisions of this Notice shall
prevail over different provisions of the General Conditions.

Capitalised terms used herein shall have the meaning as defined in
herein or in the General Conditions.

cle 2. General Provisions

When making payments under the payment system, the Bank shall
proceed in compliance with law, a relevant Contract and banking
practice.

The Client shall take full responsibility for ensuring that his/her
payment orders (hereinafter the “Order”) served to the Bank
contain only truthful information and are in compliance with law and
a relevant Contract.

The Bank shall be entitled to postpone the execution of the Client's
Order when adhering to its legal duty to report.

The Bank shall be entitled to reject or postpone the execution of
the Client's Order whose execution might be contrary especially to
(i) law of the Slovak Republic and law of the country of the
intermediary bank or (i) business policy of the Bank or the
intermediary bank. Due to reasons mentioned in the previous
sentence the Bank shall also be entitled not to accept payments to
the payee’s account. The Client hereby acknowledges that for the
above reasons an intermediary bank may return or withhold a
payment.

If a conversion between a foreign currency and EUR or between
foreign currencies is necessary in association with payment
services, the Bank shall convert the currencies according to the
principles set forth in Article XIX. of the General Conditions.

The Client shall submit orders on forms prescribed or, as the case
may be, approved by the Bank (e.g., universal pre-printed forms or
computer printouts). The Bank may approve a given form by
executing an order. An imprint of Bank’s rubber stamp shall not be
considered as a confirmation that Moment of Effectiveness of the
Order has occurred.

When crediting funds to an account, the Bank shall follow the
payee’s Unique Identifier, without which an Order cannot be
properly executed. The Bank shall not be obliged to verify whether
the Unique Identifier fits the name of the account and/or payee’s
other data and particulars. The Bank shall credit the funds to the
account in accordance with the Unique Identifier even if it has
found a discrepancy between the Unique Identifier and the name of
the account and/or payee’s other data and particulars the Bank
shall have available, except for cases where such a transaction
would contravene law®.

The Bank shall credit the funds to the payee’s Account, provided
that a correct Unique Identifier has been stated in an Order, in the
currency of the payee’s Account, notwithstanding the payment
transaction currency.

In case that the funds cannot be credited due to an incorrect
Unique Identifier, the Bank shall reject such a payment and
transfer the funds back to the payer’s bank.

The Client must state in the Order, without limitation, the following
particulars and information:

a) Type of the Order (e.g., Payment Order or Collection Order);
b) Payer’s Unique Identifier;

Komeréni banka, a.s., Praha 1, Na PFikopé 33, &p. 969, PSC 114 07, Ceska republika, ICO: 45317054,

Notably Act No0.297/2008 Coll., On Protection Against the Legalization of
Proceeds of criminal Activities and on Protection against Financing of Terrorism,
as amended.
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Article 3.

3.1

Article 4.

4.1

4.2

4.3

c) Payee’s Unique Identifier;

d) Amount (expressed in two decimal places, at a maximum),
and currency.

The Client may also state other obligatory or optional data in the
Order.

The Client shall be entitled to withdraw/cancel an Order on the
Business Day immediately preceding the day on which the
required Moment of Effectiveness of the Order should occur (at the
latest).

The Client may submit (hand over) a written Order at the Client’s
Point of Sale.

The Bank may refuse to execute a part of a multiple Order if the
grounds for refusal lie in a part of such an Order. The Bank shall
inform the Client about the refusal of the Order in the manner set
forth in the General Conditions.

If an Order for a payment transaction concerning the Client's
Payment Account is submitted to the Bank by the Payment
Initiation Service provider, the transaction shall be considered
defective even if executed in accordance with the Order accepted
under the Payment Services Act, as long as it has been executed
in violation of the Order submitted by the Client to the Payment
Initiation Service provider. In this case, the Bank has obligations
towards the Client in accordance with the relevant provisions of the
General Conditions.

Cash Payment Services

The bank does not execute cash payment transactions except
cash payment transactions mediated by third parties.

SEPA Payment

A SEPA Payment is a cashless transfer of funds in EUR, whereby
the Bank transfers the funds in EUR for its Clients to the debit of an
Account kept with the Bank in any currency. The payer and
payee's accounts must both be kept in the SEPA Area. The Order
must contain a Unique Identifier in the IBAN format; the BIC is not
mandatory. Fees related to the transfer shall be shared by the
payer and payee (“SLEV” or “SHA” fees). If a SEPA payment is
made between accounts kept with the Bank, the payer and payee’s
account must both be denominated in EUR.

The SEPA Payment may be submitted in a written or electronic
form.

The funds shall be credited to the payee’s bank account within one
Business Day from the Moment of Effectiveness of the Order (at
the latest).

Moment of Effectiveness of Standard SEPA Payment Orders

44

The Moment of Effectiveness of the Order handed over directly to
the staff of the Bank's point of sale shall fall on:

(i) The Business Day on which the Bank has received the Order,
if the Order has been delivered to the Bank by 16:00 hrs of the
given day, unless a later date of payment (due date) is stated
in the Order, or if the required date of payment (due date) has
already occurred or none date of payment (due date) is stated
at all;

(i) The Business Day following the receipt of the Order, if the
Order has been delivered to the Bank after 16:00 hrs of the
given day;

(iii) The Business Day specified by the Client as the required date
of payment (due date);

(iv) The immediately preceding Business Day, if the required date
of payment (due date) set out in the Order falls on other day
than a Business Day and the Order has been delivered to the
Bank by 16:00 hrs of the immediately preceding Business Day
(at the latest);

(v) The next succeeding Business Day, if the Order has been
delivered to the Bank after 16:00 hrs of the Business Day
immediately preceding the required date of payment (due
date) set out in the Order;
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However, this all provided that any and all prerequisites are met as
set forth for the execution of the Order by the Contract and by law,
including availability of liquid funds in the Account. Failing this, the
Bank shall reject such an Order or, if so agreed with the Client, the
Moment of Effectiveness of the Order shall not occur before the
day on which all the prerequisites are met so that the Order can be
executed.

Moment of Effectiveness of the SEPA Payment Order Delivered by
Post Shall Fall on:

4.5

(i) The Business Day immediately following the date of delivery
to the Bank of the Order, unless a later date of payment (due
date) is stated in the Order, or if the required date of payment
(due date) has already occurred or none date of payment (due
date) is stated at all;

(i) The Business Day specified by the Client as the required date
of payment (due date);

(iii) The Business Day immediately following the required date of
payment (due date) stated in the Order, which does not fall on
a Business Day, if the Order has been delivered to the Bank
on the last Business Day before the required date of payment
(due date);

(iv) The Business Day immediately preceding the required date of
payment (due date) stated in the Order, which does not fall on
a Business Day, if the Order has been delivered to the Bank
two (2) Business Days before the required date of payment
(due date) at the latest;

However, this all provided that any and all prerequisites for the
execution of the Order as set forth by the Contract and by law have
been met by that time, including availability of liquid funds in the
Account. Failing this, (a) in case of an Order for a payment
between two current Accounts denominated in EUR, the Bank shall
execute the Order on the next succeeding Business Day, on the
condition that any and all prerequisites for the execution of the
Order are met; otherwise the Bank shall reject such an Order,
unless agreed otherwise with the Client; or (b) in other cases, the
Bank shall either reject the Order or, if so agreed with the Client,
the Moment of Effectiveness of the Order shall not occur before the
day on which all the prerequisites are met so that the Order can be
executed.

When converting a foreign currency, the Bank shall use the
Exchange Rate effective on the Business Day on which the
Moment of Effectiveness of the Order has occurred.

Moment of Effectiveness of Orders and Terms and Conditions of
Priority SEPA Payments

5.2 The following conditions must be met so that the real-time
EuroPayment Order can be executed:

a) The Client has submitted to the Bank the real-time
EuroPayment Order by 15:00 hrs of the required date of
payment (due date), which must fall on a Business Day (at the
latest); and

b) The Client has marked the payment in the given Order as a
real-time EuroPayment Order.

5.3  Incase that a real-time EuroPayment Order fails to meet the above
terms and conditions or the Bank's banking system is not working
in an on-line mode, the Bank shall be entitled to reject the Order.

5.4 If a real-time EuroPayment Order is submitted, the Moment of
Effectiveness of such an Order shall fall on the required date of
payment (due date) set out in the Order, provided that any and all
prerequisites are met as set forth by the Contract and by Law for
the execution of the Order, including availability of liquid funds in
the Account. Failing this, the Bank shall reject the Order.

Article 6. SEPA Payment Standing Order

6.1 A SEPA Payment standing Order shall be executed pursuant to a
Client's instruction for repeated payments of a fixed amount of
money in EUR to the same payee whose bank is located in the
SEPA Area, at regular intervals.

6.2 The SEPA Payment standing order can be submitted either in a
paper form or in an electronic form. It is not allowed to submit a
SEPA Payment standing Order via the open banking channel.

6.3  When converting a foreign currency, the Bank shall use the
Exchange Rate effective at the Moment of Effectiveness of the
Order.

Moment of Effectiveness of the SEPA Payment Standing Order

The Moment of Effectiveness of each payment made based on a
SEPA Payment standing Order shall fall on the day set out by the
Client as the required date of payment (due date). If the required
date of any payment in any month is not a Business Day, the
Moment of Effectiveness shall fall on a Business Day immediately
preceding the required date of payment (due date), however, only
in case that any and all prerequisites are met at the given moment
as set forth by the Contract and by law for a relevant payment,
including availability of liquid funds in the Account. If the Moment of
Effectiveness does not occur only due to the lacking available
funds in the Account, the due date shall be postponed to the next
succeeding Business Day. If the terms and conditions set above

46 A Priority SEPA Payment Order must be handed over by the Client for a particular payment are not met by such a Business Day, the
directly to the staff of the Bank's point of sale. Bank shall reject to execute the payment.
47  The following conditions must be met so that the Priority SEPA 6.4 A SEPA Payment standing Order must be delivered to the Bank at
Payment Order can be executed: least two (2) Business Days before the required date of the first
payment (due date). The Bank shall be entitled to reject a SEPA
a) The Client has submitted to the Bank the Priority SEPA Payment standing Order if delivered later.
Payment Order by 14:00 hrs of the required date of payment
due date), which must fall on a Business Day (at the latest); . . .
gnd ) y ( ) Article 7. SEPA Direct Debit
b) The Client has marked the payment in the given Order as a 7.1 The SEPA Direct Debit is a cashless transfer of funds from a
priority payment. debtor's account made in EUR, initiated by a creditor via the
4.8 Incase that a Priority SEPA Payment Order fails to meet the above creditor's bank, based on a previous agreement between the
terms and conditions or the Bank's banking system is not working creditor and the debtor. The debtor and creditor’'s banks must both
in an on-line mode, the Bank shall be entitled to reject the Order. be SEPA Reachable Banks under a given payment scheme. The
Bank shall only provide the SEPA Direct Debit service along with
4.9 If a Priority SEPA Payment Order is submitted, the Moment of Accounts kept in EUR, under the B2B and CORE Payment
Effectiveness of such an Order shall fall on the required date of Schemes
payment (due date) set out in the Order, provided that any and all
prerequisites are met as set forth by the Contract and by Law for : . : . _
the execution of the Order, including availability of liquid funds in Article 8. SEPA Direct Debit on the Part of the Client
the Account. Failing this, the Bank shall reject the Order. Debtor
; : 8.1  The Bank shall execute the SEPA Direct Debit from the Account of
Article 5. Real-Time EuroPayment Order the Client — debtor, i.e., shall deduct the required amount from the
5.1  The Client must submit a real-time EuroPayment Order directly to Account, based on the SEPA Direct Debit Mandate issued by the
an employee of the Client's Point of Sale. Client. If the Client — Debtor fails to issue the SEPA Direct Debit
Mandate, the SEPA Direct Debit from the Client’'s Account shall be
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disabled and the Bank shall not provide the SEPA Direct Debit
from the Account of the Client — Debtor.

The SEPA Direct Debit Mandate submitted by the Client must
contain all the below particulars:

g) Debtor’s account number in the IBAN format,
h) Unique mandate reference (UMR),

i) Creditor identifier (CID) of the payee authorised to collect
(draw) cashless transfers of funds from the Client's Account,

j)  Limit (cap) of a single collection,
k) Frequency, and
)  Other information as requested by the Bank’s form.

When setting the limit (cap), the Client must take into account the
maximum expected amount of a single collection under any
circumstances.

The SEPA Direct Debit Mandate can be established, changed
and/or cancelled in a written or electronic form. The Client shall be
entitled to alter the limit for a single collection or the frequency. The
SEPA Direct Debit Mandate (an order concerning its establishing,
change, or cancellation) must be delivered to the Bank at least two
(2) Business Days before the required date of collection (due date).
The Bank shall be entitled to reject a SEPA Direct Debit Mandate if
delivered later.

The Bank shall execute the SEPA Direct Debit, i.e., shall deduct
the required amount from the Account of the Client — Debtor, in
accordance with the SEPA Direct Debit Mandate issued pursuant
to Article 8.2 hereof as at the required date of payment (due date),
provided that there are sufficient liquid funds in the Account at the
moment of the processing of the instruction. Failing this, the Bank
shall not execute the direct debit instruction. The funds shall be
credited to the payee bank’s account no later than one Business
Day from the Moment of Effectiveness of the Order determined
pursuant to Article 4.4 hereof.

The SEPA Direct Debit Mandate shall expire unless the Bank
receives any SEPA Direct Debit Order within 36 months from the
last SEPA Direct Debit.

The Client — Debtor shall be entitled to cancel the SEPA Direct
Debit, however no later than one day before it falls due.

The Client — Debtor shall be entitled to the refunding of the amount
debited under the SEPA Direct Debit, even without giving a reason,
for the period of 8 weeks from the moment of debiting such an
amount from his/her Account. The Client — Debtor shall also be
entitled to the refunding of the amount debited under the SEPA
Direct Debit for the period of thirteen (13) months in case of an
unauthorised SEPA Direct Debit. This provision shall not apply to
the B2B Payment Scheme.

SEPA Direct Debit on the Part of the Client —
Creditor

The Bank shall make it possible for the Client — Creditor to submit
SEPA Direct Debit Orders under a contract governing the given
service that shall set forth terms and conditions for sending the
SEPA Direct Debit Orders, however only with respect to EUR
Accounts. The SEPA Direct Debit Order is an instruction for
debiting funds from an account of a SEPA Direct Debit debtor
issued by the Client — Creditor. In the SEPA Direct Debit Order, the
Client — Creditor shall be obliged to specify data and information
that shall match the agreement between the Client — Creditor and
the SEPA Direct Debit debtor.

The SEPA Direct Debit Order may be submitted in a written or
electronic form.

In case of both B2B and CORE Payment Schemes, the due date of
the SEPA Direct Debit shall be determined as follows (except for
SEPA Direct Debit Collection Orders with an advanced due date),
the SEPA Direct Debit Order with the type/order “one-off’, “first”,
“recurrent” and “last” must be submitted two Business Days before
the SEPA Direct Debit due date.

9.4

9.5

9.6

9.7

9.8

9.9

The Moment of Effectiveness of the SEPA Direct Debit Order
handed over in person at the Client's Point of Sale shall fall on:

The Business Day set out by the Client as the required date of
collection (due date), if the required date of collection (due
date) stated in the SEPA Direct Debit Order has not yet
occurred;

The Business Day at which the Bank receives the SEPA
Direct Debit Order, if the Order has been delivered to the Bank
by 16:00 hrs of the given day, if the required date of collection
(due date) has already occurred or none date of collection
(due date) is stated at all;

The Business Day preceding the required date of collection
(due date) stated in the SEPA Direct Debit Order, if the Order
has been delivered to the Bank by 16:00 hrs of the Business
Day preceding the required date of collection (due date);
failing this, the Bank shall execute such a SEPA Direct Debit
Order on the next succeeding Business Day following the
required date of collection (due date),

However, this all provided that any and all prerequisites for the
execution of the SEPA Direct Debit Order as set forth by the
Contract and by law have been met by that time. Failing this, the
Bank shall reject such an Order or, if so agreed with the Client in
advance and in a written form, the Moment of Effectiveness of the
SEPA Direct Debit Order shall not occur before the day on which
all the prerequisites are met so that the SEPA Direct Debit Order
can be executed.

The SEPA Direct Debit payment that should be credited to the
Account of the Client — Creditor shall be executed pursuant a sent
SEPA Direct Debit Order. The Bank shall not be held liable for a
possible non-execution of the payment that should be made on the
basis of the SEPA Direct Debit, if either the debtor’s bank or the
debtor rejects the SEPA Direct Debit Order or if the Client —
Creditor states erroneous data and/or information.

The Client — Creditor shall be entitled to cancel an already sent
SEPA Direct Debit Order through the Bank’s point of sale,
electronic form, or Client Line. The Bank shall not be held liable for
a possible non-execution of the cancellation of the SEPA Direct
Debit Order by the debtor’s bank.

The Client — Creditor shall be entitled to ask the Bank for a
Reversal to the debtor of a payment credited on the basis of the
SEPA Direct Debit within four (4) Business Days from the moment
the funds have been credited to the Client's Account.

The Bank shall be entitled to deduct from the Client's Account an
amount of a payment previously credited to it on the basis of the
SEPA Direct Debit if it receives from the payer’s bank a request for
the SEPA Direct Debit Return within the below deadlines:

a) In case of the CORE Payment Scheme, within five (5)
Business Days from the moment the funds have been credited
to the Client's Account,

b) In case of the B2B Payment Scheme, within three (3)
Business Days from the moment the funds have been credited
to the Client’'s Account.

The Bank shall be entitled to deduct from the Client’s Account an
amount of a payment previously credited to it on the basis of the
SEPA Direct Debit under the CORE Payment Scheme if it receives
from the payer’'s bank a request for the Refund of an authorised
SEPA Direct Debit, even without any given reason, within 8 weeks
from the moment the funds have been credited to the Client's
Account.

The Bank shall be entitled to deduct from the Client’s Account an
amount of a payment previously credited to it on the basis of the
SEPA Direct Debit under the CORE Payment Scheme if it receives
from the payer’s (debtor's) bank a request for the Refund of an
unauthorised SEPA Direct Debit within 13 months from the
moment the funds have been credited to the Client’s Account.

The contract under which the Bank provides the Client with the
service stated under this Article 9 shall expire unless the Bank
receives any SEPA Direct Debit Collection Order within 36 months
from the receipt of the last previous SEPA Direct Debit Collection
Order.
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Article 10. FX Payment Order Valid within the Bank

10.1 By this payment Order, the Client shall transfer the funds from
his/her/its Account to the credit of a Payee’s Account kept with the
Bank. The payment Order may be submitted in a written or
electronic form.

Moment of Effectiveness of the Payment Order

10.2 The Moment of Effectiveness of the payment Order handed over
directly to the staff of the Client’s Point of Sale or by post shall fall
on the deadlines referred to under Article 4.4 hereof.

Article 11. FX Collection Order Valid within the Bank

11.1 A collection Order is understood as a Client's Order (instruction) to
the Bank to transfer funds from an Account belonging to the Client
(as a payer) and kept with the Bank to the credit of another
Account belonging to the same Client (as a payee) and kept with
the Bank, or to the credit of an Account belonging to another Client
(as a payee) and kept with the Bank. The collection Order may be
submitted in a written or electronic form.

11.2 The Client of the Bank may only submit an Order for a FX
collection to the credit of a Client's Current Account and to the
debit of Accounts kept with the Bank in a foreign currency. The
payer and payee’s Accounts must be kept in the same currency.

11.3 If the preconditions of the execution of the Collection Order are not
met at the due date of the Collection Order, the execution of the
Collection Order shall be repeatedly attempted on 4 successive
Business Days under the multiple-round processing, until the
preconditions are met. If the preconditions are not met by the
aforesaid deadline, these Collection Order shall be rejected on the
next succeeding Business Day.

11.4 The Bank shall be entitled to make the acceptance of collection
Orders dependent on the entering with the Client—creditor into a
Contract for the provision of such a service, and the execution of
Client's each collection Order dependent on the fulfiiment of the
prerequisites set forth in such a Contract.

11.5 The Bank shall check whether funds may be collected from the
Account of the Client-payer and whether the agreed-upon terms
and conditions for the permission of the direct debit collection have
been met so that funds can be collected from the given Account
and credited to a payee’s account based on a direct debit
instruction submitted by the Client—payer.

Moment of Effectiveness of the Collection Order

11.6 The Moment of Effectiveness of a Collection Order submitted by
the Client — payee shall occur:

a) At the date of the required collection (due date) if the
Collection Order has been delivered to the Bank at least two
(2) Business Days before the required date of payment (due
date); otherwise

b) No later than on the second Business Day from the delivery of
the Order to the Bank, if no required date of collection (due
date) is stated in the Order or such a date has already
occurred.

Article 12. Direct Debit Mandate Valid within the Bank

12.1 A direct debit mandate (i.e., an order authorising a collection from
an Account) must contain a Unique Identifier of the entity that is
entitled to collect (draw) cashless funds from the Client's Account.
At the same time, the Client must set a limit for a single collection
and the frequency. Failing this, the Bank shall reject the direct debit
mandate. The limit must be pre-set as close as possible to an
amount the Client may reasonably expect as a maximum amount
of a single collection with regard to all contingent circumstances.
The Client shall be entitled to alter the limit for a single collection or
the frequency. If the collection should be permitted, the payee's
Account and the payer's Account must be kept in the same
currency.

12.2 The direct debit mandate may be submitted in a written or
electronic form.

12.3 The direct debit mandate is not an Order, i.e., is not a payment
order as envisaged in the Payment Services Act®. However, the
direct debit mandate is an authorisation of payment transactions
within the meaning of the aforesaid Act.

12.4 The direct debit mandate (an order concerning its establishing,
change, or cancellation) must be delivered to the Bank at least two
(2) Business Days before the required date of collection (due date).
The Bank shall be entitled to reject a direct debit mandate if
delivered later.

Article 13. Standing Order for a FX Payment within the

Bank / Automatic Transfer Standing Order

13.1 A standing Order for a FX payment within the Bank shall be
executed pursuant to a Client's instruction for repeated payments
of a fixed amount of money to the same payee at regular intervals.
The Client can only establish a standing order for payments in a
foreign currency. The current account to which the payment is
credited and the current Account from which it is debited must be
kept in the same currency or at least one of them must be
denominated in EUR.

13.2 A standing Order relating to an automatic transfer shall be used for
transferring variable amounts of money for the following purposes:

a) Transferring a surplus balance without specifying a fixed date;
or at a fixed date; such a transfer can be made to the credit of
an Account kept with the Bank or by another bank located in
the Slovak Republic;

b) Maintaining a minimum balance; such a transfer can only be
made to the credit of an Account kept with the Bank.

13.3 A standing Order relating to an automatic transfer may be
submitted in a written form or in an electronic form.

Moment of Effectiveness of the Standing Order for a FX Payment /
Automatic Transfer Standing Order

13.4 The Moment of Effectiveness of each payment made based on a
standing payment Order and/or a standing Order relating to an
automatic transfer with a fixed date of payment shall fall on the day
set out by the Client as the required date of payment (due date).
However, if a required date of any payment in any month is not a
Business Day, the Moment of Effectiveness shall fall on:

a) The previous Business Day, if the funds are transferred
between two current Accounts; or

b) The previous Business Day, with the original date of payment
(due date), if at least one of the Accounts is not a current
Account; or

Cc) The first Business Day of the given month, if a due date of any
payment falls on first days in the month that are not Business
Days;

However, this all provided that any and all prerequisites are met as
set forth by the Contract and by law for a relevant payment,
including availability of liquid funds in the Account. Failing this, the
Bank shall reject the Order.

13.5 The Moment of Effectiveness of each payment made based on all
types of standing Orders relating to automatic transfers and not
referred to in this Notice shall fall on the day on which all
prerequisites are met as set forth by the Contract and by law for a
relevant payment, including availability of liquid funds in the
Account.

13.6 A standing Order for a FX payment within the Bank and/or standing
Order relating to an automatic transfer must be delivered to the
Bank at least two (2) Business Days before the required date (due
date) of the first payment. If the given standing Order is to be
altered or cancelled, the relevant instruction must not be delivered
later than one Business Day before the required date of the
alteration/cancellation. The Bank shall be entitled to reject a
standing payment Order and/or standing Order relating to an
automatic transfer if delivered later.

5
Act No. 492/2009 Coll., On Payment Services and on Amendment to Certain Acts.
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Article 14. Deadlines for Crediting the Funds under
Payments Made within the Bank and SEPA
Payments

14.1 |If the Client is a payee of funds transferred by a Payment Order,

14.2

14.3

14.4

Collection Order, or standing payment order within the Bank, the
Bank shall credit these funds to the payee's Account before the
end of the day on which the Moment of Effectiveness of the Order
has fallen (at the latest).

If the Client is a payee of funds transferred from another bank by
payments made under the SEPA system, the Bank shall credit
these funds to the Client’s Account as soon as they are credited to
the Bank’s account.

In case of an Order for a payment to be made from the Account to
an account kept with another bank within the SEPA Area, the Bank
shall ensure that the funds shall be, in accordance with the Order,
credited to an account of the payee’s bank before the end of the
Business Day following the day on which the Moment of
Effectiveness of the Order has occurred (at the latest).

However, in case of Priority SEPA Payments, the Bank shall
ensure that the funds shall be credited to an account of the payee’s
bank on the same day on which the Moment of Effectiveness of the
Order has occurred.

Article 15. Cashless Cross-Border Payment
Transactions
15.1 Cross-border transfers are transfers of funds from a country to

15.2

15.3

Komeréni banka, a.s., Praha 1, Na PFikopé 33, &p. 969, PSC 114 07, Ceska republika, ICO: 45317054,

another country or transfers of funds in a foreign currency between
banks located in the Slovak Republic.

The Bank shall execute the cross-border transfers in the following
currencies: AUD, EUR, BGN, CAD, CZK, CHF, DKK, GBP, HUF,
JPY, NOK, PLN, RON, RUB, SEK, TRY and USD.

If the Client asks the Bank to make a payment in any currency not
listed under Article 15.2, the Bank shall agree to make such a
payment by accepting the Order. The Bank shall further send to
the Client the below information and set the below terms and
conditions of the execution of the payment.

The Moment of Effectiveness of the Order shall fall on:

a) The Business Day set out by the Client as the required date of
payment (due date), if the Order states a due date, which has
not yet occurred and which falls on a Business Day, provided
that the Order has been delivered to the Bank before the
required date of payment (due date);

b) The Business Day on which the Bank has received the Order,
if the Order has been delivered to the Bank by 12:00 hrs of the
given day and no required date of payment (due date) is
stated in the Order or such a date has already occurred;

c) The Business Day following the date of delivery of the Order
to the Bank, if the Order has been delivered to the Bank after
12:00 hrs of the given day and no required date of payment
(due date) is stated in the Order or such a date has already
occurred; or

d) The Business Day following the required date of payment (due
date) stated in the Order, if the Client set out a future date of
payment (due date) that does not fall on a Business day;

However, this all provided that any and all prerequisites are met as
set forth by the Contract and by law for the execution of the Order,
including availability of liquid funds in the Account. Failing this, the
Bank shall reject such an Order or, if so agreed with the Client, the
Moment of Effectiveness of the Order shall not occur before the
day on which all the prerequisites are met so that the Order can be
executed.

The Bank shall convert any currencies not listed in the Notice using
a EUR conversion coefficient and an Exchange Rate effective at
the Moment of Effectiveness of the Order in accordance with a
relevant provision of the General Conditions governing the
purchase and sale of foreign exchange.

The Exchange Rates and conversion coefficients are published
and communicated to the Client on a given Business Day, before

the Client signs the Order. By signing the Order, the Client agrees
with the applied Exchange Rate and conversion coefficient.

Payments Made Abroad — General Provisions

15.4

15.5

15.8

An Order for a payment made abroad shall mean an instruction for
a payment in a foreign currency to be made from an Account to a
foreign bank, or a payment in a foreign currency to be made to a
bank located in the Slovak Republic.

The Client may submit a Cross-Border Payment Order at the
Client’s Point of Sale.

When submitting a Cross-Border Payment Order, the Client shall
be obliged to present to the Bank any and all documents
necessary for the execution of the cross-border payment, if it is
required by the nature of the transfer or by the staff of the Bank6.

The Moment of Effectiveness of the Order shall fall on:

a) The Business Day set out by the Client as the required date of
payment (due date), if the Order states a due date that is later
than the date of the delivery to the Bank of the Order and that
falls on a Business Day;

b) The Business Day on which the Bank has received the Order,
if the Order has been delivered to the Bank on the given day
by the Order submission deadline as specified under Article
15.9, and no required date of payment (due date) is stated in
the Order or such a date has already occurred,;

c) The Business Day following the day on which the Bank has
accepted the Order, if the Order has been delivered to the
Bank on the given day after the Order submission deadline as
specified under Article 15.9, and no required date of payment
(due date) is stated in the Order or such a date has already
occurred;

d) The Business Day following the required date of payment (due
date) stated in the Order, if the Client has set out a future due
date in the Order and it falls on other day than a Business
Day;

However, this all provided that any and all prerequisites for the
execution of the Order as set forth by the Contract and by law have
been met by that time, including availability of liquid funds in the
Account. Failing this, the Bank shall reject such an Order or, if so
agreed with the Client, the Moment of Effectiveness of the Order
shall not occur before the day on which all the prerequisites are
met so that the Order can be executed.

When converting a foreign currency, the Bank shall use the
Exchange Rate effective at the Moment of Effectiveness of the
Order, except for the cases referred to under Atrticle 15.7(b) hereof,
whereby the Bank shall use the Business Day Exchange Rate
effective at the time of the delivery to the Bank of the Order.

The table below shows particular times of the required date of
payment of the Order applicable to respective modes of processing
the payment in different currencies, by which the Order must be
submitted to the Bank so that the payment can be made by the
deadline stated in the last column (“D” stands for the submission
date of the Order and the numeral after the plus sign a number of
Business Days).

6
Section 12(2)(2) of Act No. 202/1995 Coll., Foreign Exchange Act, changing and
amending the Act of the National Council of the Slovak Republic No. 372/1990
Coll., On Offences, as amended.
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Crediting of
the payment
made
abroad to
the payee
bank’s
account

Order
submission
deadline

Processing of
the payment
made abroad

Currency

AUD, CAD,
JPY, RUB,
TRY, USD

D+2

BGN, CHF,
CZK, DKK,
EUR, GBP,
HUF, NOK,
PLN, RON,
SEK, TRY,
USD

STANDARD 15:30

D+1

CAD, RUB,

EXPRESS TRY, USD

14:30 D+1

HUF, PLN 9:00

RUB 10:00

CAD, CHF,
CZK, DKK,
GBP, NOK,
SEK

Currencies
not listed in
Art 15.2

EUR, USD

12:00

URGENT D+0

12:00

13:30

BGN, CAD,
CHF, DKK,
GBP, HUF,
NOK, PLN,
RON, RUB,
SEK, TRY

SEPA
Payment

13:00
Payments to

accounts of
clients of
Komeréni
banka, a.s. in
the Czech
Republic

D+0

14:00

CZK, USb 14:30

AUD, JPY 15:30 D+2

In case of Transactions outside EEA, the deadlines for the
crediting of the funds to an account of a payee’s bank shall depend
on the manner of processing a transaction by intermediary banks.

If the Client fails to specify in the Order the manner of processing
of the payment, it shall be processed in the “Standard” mode.

In case of payment transactions made inside the EEA and
payments in EUR made to countries outside the EEA, which are
part of the SEPA Area, fees related to the transfer shall be shared
by the Client and the payee ("SHA" fees). The Client shall be
obliged to designate the Order with the “SHA” charge code,
provided that a relevant form or data field make it possible to
choose a manner of payment of the fees. If the Client fails to
designate the manner of payment of the fees, the given Order shall
be processed as if the “SHA” charge code were chosen. In case of
the Transactions within EEA executed in currencies other than
EEA currencies, the Client hereby acknowledges that the Bank
shall charge him/her with a fee as per the Tariff of Fees and, at the
same time, the payee's bank and/or intermediary banks may
charge the payee with a fee set forth by these banks, or the
transferred amount may be reduced by the amount of the aforesaid
fees.

If, in case of Transactions outside the EEA, the Client determines
that fees related to the transfer should be paid by the payee —
beneficiary of the payment ("BEN"), he/she hereby acknowledges
that the transferred amount shall be decreased by the Bank's fees
and, at the same time, may also be decreased by fees charged by
intermediary banks. If the Client determines that fees related to the
transfer should be shared by the Client and the payee ("SHA"),
he/she hereby acknowledges that the Bank shall charge him/her

15.14

with a fee as per the Tariff of Fees and, at the same time, the
payee's bank and/or intermediary banks may charge the payee
with a fee set forth by these banks, or the transferred amount may
be reduced by the aforesaid fees. In case that the Client states the
specification "OUR" in the Order, the fees related to the transfer
shall be paid by the Client. The Bank cannot guarantee that the
payee's bank and/or intermediary banks shall honour the “OUR”
type of the fee.

The Bank shall choose, solely at its discretion, a foreign bank that
shall process an Order for a payment made abroad, unless agreed
upon otherwise with the Client. If the recipient bank fails to settle
the payment and sends back to the Bank the amount of the
payment less any costs incurred by itself, the Bank shall credit the
reduced amount of the payment back to the Client's Account.

Payments from Abroad

15.15

15.16

15.17

15.18

15.19

15.20

15.21

An Order for a payment from abroad shall mean an instruction for a
payment in a foreign currency or EUR to be made from a foreign
bank, or a payment in a foreign currency to be made from another
bank located in the Slovak Republic.

Payments from abroad shall be credited to the Client's Account as
soon as the Bank receives the funds i.e., if they are credited to its
account by 16:00 hrs at the latest, and after the Bank receives from
a payee’s bank any and all information without which the funds
cannot be credited to the Client’s Account.

Payments that include a currency conversion shall be credited
using the Exchange Rate effective at the date indicated by the
payee’s bank as the day on which the Bank should receive the
funds, specifically, at the moment of the preparation by the Bank of
accounting data for the clearance of the payment.

In case of payment transactions made outside the EEA whereby
the Bank has to conduct additional investigation or arrangement,
the funds shall be credited to the payee’s Account as soon as the
Bank has completed such investigation or arrangement. The Bank
shall use the Exchange Rate effective at the date of crediting the
funds.

The Bank shall charge fees as per the Tariff of Fees, in relation to
the type of a fee specified in the payment instructions for payment
from abroad. If the payment instructions indicates that fees related
to the transfer should be paid by the payee — beneficiary of the
payment ("BEN") or should be shared by the payer and payee
("SHA"), the Bank shall charge him/her with a fee as per the Tariff
of Fees and that, at the same time, the transferred amount may be
decreased by the fees charged by the payer's bank and/or
intermediary banks. If the payment instructions received by the
Bank require that the fees related to the transfer should be paid by
the payer ("OUR"), the fees related to the transfer shall be paid by
the payer.

If there are any restrictions on payments in the payee’s Account,
the Bank shall be entitled to set off a fee for the processing of a
payment and deduct it from the transferred amount before the
amount is credited to the Account.

Pursuant to US law, the data and information related to
international payment transactions executed via the SWIFT system
may become part of information transmitted by SWIFT (the Society
for Worldwide Interbank Financial Telecommunication) to the US
Department of the Treasury as part of the Terrorist Finance
Tracking Programme.

Standing Orders for Payments to Be Made Abroad

15.22

15.23

A standing Order for a payment to be made abroad shall be
executed pursuant to a Client's instruction for repeated payments
of a fixed amount of money to the same payee at regular intervals,
in a foreign currency or in EUR from the Account to a foreign bank,
or in a foreign currency to a bank located in the Slovak Republic.

A standing Order for a payment to be made abroad must be
delivered to the Bank at least two (2) Business Days before the
required date of the first payment (due date). The same deadline
shall also apply if a standing payment Order is to be cancelled. The
Bank shall be entitled to reject a standing payment Order if
delivered later.

13/23

ZAPISANA V OBCHODNOM REGISTRI VEDENOM MESTSKYM SUDOM V PRAHE, ODDIEL B, VLOZKA 1360, KONAJUCA PROSTREDNICTVOM ORGANIZACNEJ ZLOZKY

Komeréni banka, a.s., pobocka zahrani¢nej banky, HodZzovo namestie 1A, PSC 811 06, Bratislava,
ICO: 47231564, ZAPISANA V OBCHODNOM REGISTRI VEDENOM OKRESNYM SUDOM BRATISLAVA |, ODDIEL PO, VLOZKA C. 1914/B

DATUM UCINNOSTI SABLONY 29. 11. 2021
VER E OZNAMPS_SK.DOT 13. 12. 2021 3:20 PM



KB

15.24 The Moment of Effectiveness of each payment made pursuant to a
standing payment Order shall fall on:

(i) The day specified by the Client as required date of payment
(due date), if that day is a Business Day,

(i) The previous Business Day, if the Client set out a date of
payment (due date) that does not fall on a Business Day,

However, this all provided that any and all prerequisites are
met as set forth by the Contract and by law for a relevant
payment, including availability of liquid funds in the Account. If
the Moment of Effectiveness does not occur only due to the
lacking available funds in the Account, the due date shall be
postponed to the next succeeding Business Day. If the
conditions set above for a particular payment are not met by
such a Business Day, the Bank shall reject to execute the
payment.

15.25 The Bank shall be entitled to cancel a standing Order for a
payment to be made abroad unless any new standing Order for a
payment to be made abroad is processed by the Bank within 18
months from the processing of the last previous standing Order for
a payment to be made abroad.

15.26 When converting a foreign currency the Bank shall use the
Exchange Rate effective at the Moment of Effectiveness of the
Order.

Article 16. Cheques

16.1 A cheque, traveller's cheque or money order (hereinafter in this
section the “cheques to be accepted for clearance” referred to
jointly as the “cheque”) to be accepted for clearance must be
presented to the Bank by the cheque beneficiary, along with a form
prescribed by the Bank (Collection Order) or with a form or a
covering letter approved by the Bank in which the data required by
the Bank are stated. A cheque to be accepted for clearance may
be presented at any of Bank's points of sale and, if the cheque is to
be paid in cash, at a Bank's point of sale that ensures cash
payments in the relevant currency.

16.2 By submitting a Collection Order, the owner of the cheque asks the
Bank to mediate the collection of the cheque.

16.3 When submitting a cheque to the Bank which should mediate the
collection thereof, the holder of the Cheque shall always be obliged
to annex to the cheque an enabling endorsement in favour of the
Bank with a clause “to be collected” or another clause of a similar
legal force.

16.4 Unless the Bank decides to honour the cheque only after it
receives the amount of the cheque from the drawee (i.e., the
person obliged to pay) or the collecting bank, or unless the Client
and the Bank agree otherwise, the Bank shall honour the cheque
immediately based on a Collection Order delivered to the Bank and
shall credit the funds to the Account, pay them in cash, or transfer
them to the Client’s account kept with another bank in the following
manner:

(i) On the Business Day specified by the Client as the due date, if
the order includes a due date that has not yet occurred and
that falls on a Business Day and the order has been delivered
to the Bank before the due date;

(ii) On the Business Day on which the Bank receives the order, if
the order has been delivered to the Bank by 13:00 hrs of the
given day and no due date is specified in the order or the due
date has already occurred;

(i) On the Business Day following the day on which the Bank has
received the order, if the order has been delivered to the Bank
after 13:00 hrs of the given day and no due date is specified in
the order or the due date has already occurred;

(iv) On the Business Day following the due date specified in the
order, if the Client has specified a future due date in the order
and the due date falls on any other day than a Business Day.

16.5 |If the Bank does not honour the cheque immediately; it shall
honour it after it receives the payment from the drawee or
collecting bank and shall subsequently pay the funds to the Client
under the terms and conditions and within the deadlines set forth in

the Collection Order, unless the Client and the Bank agree
otherwise.

16.6 When converting a foreign currency, the Bank shall use the
Exchange Rate effective at the time the order shall be processed
by the Bank, with the exception of the paragraph (ii) whereby the
Bank shall use Exchange Rate effective at the time the order has
been accepted by the Bank.

16.7 If the Client demands that a drawee protest a cheque in case of
dishonour of the cheque, he/she must make a formal notice of
his/her demand in the instruction for collection of the cheque
(Collection Order). In that case, the Client shall be obliged to
reimburse the Bank for any costs incurred in association therewith.

Article 17. Definition of Terms and Rules of

Interpretation
17.1 Capitalised terms herein shall have the following meanings:

“Account” shall mean the Client’s current deposit account kept with the
Bank.

“Authorised Individual” shall be a person listed in the Client's Specimen
Signature pertaining to the Account.

“Bank” shall mean Komer¢ni banka, a.s., with its registered office at Na
PFikopé 33/969, Prague 1, Postal Code: 114 07, IC (Company ID):
45317054, entered in the Commercial Register maintained by the
Municipal Court in Prague in Section B, Insert 1360, acting through a
branch company Komeréni banka, a.s., poboc¢ka zahrani¢nej banky with
its registered office at HodZovo namestie 1A, PSC 811 08, Bratislava, ICO
(Company ID): 47231 564 entered in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court Bratislava I, Section: Po, Insert 1914/B.

"Banking Services" shall mean any banking business, services and
products, which the Bank is authorized to provide in accordance with
applicable law.

“BIC” stands for the Business Identifier Code, which is a bank's SWIFT
address that unambiguously identifies a particular bank in a particular
country.

“Business Day” shall mean a day that does not fall on a Saturday, a
Sunday, a public holiday or other holidays within the meaning of the
applicable law, on which the Bank is open for the provision of Banking
Services and on which other institutions that take part in the provision of
Banking Services, or on which the provision of the Banking Services
depends, are open and provide the relevant services.

“B2B” (“Business to Business”) is a Payment Scheme intended for natural
persons — businesses and legal persons that use SEPA Direct Debit.

“CID” stands for the Creditor IDentifier. A code consisting of up to 35
characters, CID serves to unambiguous identification of the SEPA Direct
Debit beneficiary. In the Slovak Republic, it has a fixed length of 18
characters and is issued by the National Bank of Slovakia.

“Client" shall mean a legal person that uses the Banking Services, or the
person requesting a provision of the Banking Services

“Client's Point of Sale" shall be the point of sale located in the
headquarters of the Bank or another place of business of the Bank, if it is
established.

“Contract” shall mean the contract for the provision of a Banking Service
entered into by the Client and the Bank.

“CORE” (“Business to Customer”) is a Payment Scheme intended for
natural persons — non-business, natural persons —business and legal
persons that use SEPA Direct Debit.

“EEA” stands for the European Economic Area.

“Exchange Rate” or “Rate” shall mean an exchange rate published by the
Bank.

“IBAN” stands for the International Bank Account Number that makes it
possible for the Bank to unambiguously identify an account number, bank
and payee’s or payer’s country.
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“Moment of Effectiveness” shall mean the moment at which an Order is
accepted as envisaged by the Payments Act, determined in accordance
with this Notice and the Contract, at which all prerequisites shall be met
as set forth by the Contract or by Law for the acceptance of the crediting
or the debiting of funds from an Account, i.e., the moment at which the
Bank shall (or should) receive or debit the funds.

“Notices” shall mean communications in which further conditions and
technical features of providing the Banking Services are specified in
accordance with the General Conditions or relevant Product Terms and
Conditions. The following documents, without limitation to them, are not
Notices: the Notice on Interest Rates, and Bank’s exchange rate list.

“Order” shall be a payment order, i.e., an instruction in which the Client
asks the Bank to execute a payment transaction.

“Payment Scheme” shall be a unified set of rules, procedures and
standards/ instructions agreed upon by providers of Payment Services
and applicable to payment transactions executed in the European Union
and its member states. It is independent of any infrastructure and/or
payment system that provides for its operation.

“Payment Services” shall be Banking Services falling within the scope of
payment services as envisaged by the Payment Services Act (e.g.,
transfers from payment Accounts, issuing of payment instruments).

“Payment Services Contract” shall mean any Contract (irrespective of its
specific title) for the provision of Payment Services, e.g., a contract for
opening and maintaining a current Account or contract for the issue and
use of a payment card).

“Product Terms and Conditions” shall mean Bank’s terms and
conditions regulating the provision of separate Banking Services.

“Proxy” shall mean a natural or legal person authorised by the Client by
power of attorney to represent the Client in relation to the Bank within the
scope stipulated by the power of attorney, or authorised to represent the
Client under provisions of law or a court decision.

“SEPA Area” consists of member countries of the EEA and territories that
have voluntarily acceded to the SEPA rules. An updated list of all
countries that apply the SEPA rules is available at the official website of
the European Payments Council: www.europeanpaymentscouncil.eu.

“SEPA Direct Debit Order” shall have the meaning defined under Article
8 hereof. The terms “creditor” and "debtor* are herein used within the
meaning “payee” and “payer”.

“SEPA Reachable Bank” is a bank that is a participant in the SEPA
Payment Schemes with respect to payments and collections.

“Specimen Signature” is a model signature of an Authorised Individual
serving for the purposes of his/her identification while handling the funds
in the Account, filing an application for the provision of a Banking Service,
or taking other agreed-upon steps in association with a Banking Service.
The Specimen Signature must have all particulars of a power of attorney.

“Tariff of Fees” shall mean a list of all charges, other fees and payments
for the Banking Services and operations associated with the Banking
Services.

“Transactions outside EEA” shall mean payment transactions made
from or to a country that is not a member of the European Economic Area.

“Transactions within EEA” shall mean payment transactions made from
or to a country that is a member of the European Economic Area (EEA).

“UMR” stands for the Uniqgue Mandate Reference, i.e. a unique mandate
identification code applicable to SEPA Direct Debit, which consists of up
to 35 characters and is assigned by a SEPA Direct Debit creditor.

“Unique Identifier” shall mean a banking link expressed by IBAN (or, as
the case may be, an account number in the basic form) and /or by BIC, or
another identification of the payee’s bank, or by an account number in the
basic form and bank code for payments made within the Bank.

Unless the context suggests otherwise, the following rules shall apply to

the interpretation of this Notice and the Contract:

a) The term “bank” shall include any and all providers of payment
services as envisaged in the Payment Services Act;

b) A ‘“required date of payment” or “due date” shall mean the date
specified by the Client in an Order as the day of deducting the funds
from an Account or withdrawing cash;

c) “Clearance” or “settlement” of Orders shall mean crediting/debiting of
funds to/from an account;

d) The “Contract” shall mean the Contract itself including any and all
constituent parts thereof, in particular the General Conditions, this
Notice, potential Product Terms and Conditions, other Notices and
the Tariff of Fees;

e) A “payment transaction inside the EEA” shall mean any transaction
whereby the payer and payee’s accounts are kept in a member state
of the European Union or in a member country of the European
Economic Area (EEA);

f) A “payment transaction” shall mean depositing of funds into an
Account or withdrawal of funds from an Account, or a cashless
transfer of funds to or from an Account;

g) An “order” shall mean the “Order” or another instruction given by the
Client to the Bank;

h) Terms, conditions and prerequisites of the execution of an Order
shall include, above all, all particulars of an Order as specified under
Article VII of the General Conditions or relevant Product Terms and
Conditions, payer's consent to a payment transaction pursuant to
Article XII of the General Conditions and fulfilment of the terms and
conditions set forth in this Notice and relevant Product Terms and
Conditions.

Article 18. Transitory Provisions

18.1 Not provisions are specified.

Article 19. Final Provisions

19.1 This Notice shall repeal and replace the Notice on the Payment
Transaction effective as of 17 August 2019.

19.2 This Notice comes into effect as at 17July 2020.

Article 20. Introductory Provisions

20.1 This Notice on the Payment Transactions (hereinafter the "Notice")
is a Notice as envisaged in the General Business Terms and
Conditions issued by the Bank (hereinafter the "General
Conditions"). This Notice is part of the Contract and the Client is
obliged to familiarise himself/herself with it and comply therewith.

20.2 Different provisions of Product Terms and Conditions shall prevail
over the provisions of this Notice. Provisions of this Notice shall
prevail over different provisions of the General Conditions.

20.3 Capitalised terms used herein shall have the meaning as defined in
herein or in the General Conditions.

Article 21. General Provisions

21.1 When making payments under the payment system, the Bank shall
proceed in compliance with law, a relevant Contract and banking
practice.

21.2 The Client shall take full responsibility for ensuring that his/her
payment orders (hereinafter the “Order”) served to the Bank
contain only truthful information and are in compliance with law and
a relevant Contract.

21.3 The Bank shall be entitled to postpone the execution of the Client's
Order when adhering to its legal duty to report.

21.4 The Bank shall be entitled to reject or postpone the execution of
the Client's Order whose execution might be contrary especially to
(i) law of the Slovak Republic and law of the country of the
intermediary bank or (ii) business policy of the Bank or the
intermediary bank. Due to reasons mentioned in the previous
sentence the Bank shall also be entitled not to accept payments to
the payee’s account. The Client hereby acknowledges that for the
above reasons an intermediary bank may return or withhold a
payment.
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If a conversion between a foreign currency and EUR or between
foreign currencies is necessary in association with payment
services, the Bank shall convert the currencies according to the
principles set forth in Article XIX. of the General Conditions.

The Client shall submit orders on forms prescribed or, as the case
may be, approved by the Bank (e.g., universal pre-printed forms or
computer printouts). The Bank may approve a given form by
executing an order. An imprint of Bank’s rubber stamp shall not be
considered as a confirmation that Moment of Effectiveness of the
Order has occurred.

When crediting funds to an account, the Bank shall follow the
payee’s Unique Identifier, without which an Order cannot be
properly executed. The Bank shall not be obliged to verify whether
the Unique Identifier fits the name of the account and/or payee’s
other data and particulars. The Bank shall credit the funds to the
account in accordance with the Unique Identifier even if it has
found a discrepancy between the Unique Identifier and the name of
the account and/or payee’s other data and particulars the Bank
shall have available, except for cases where such a transaction
would contravene law’.

The Bank shall credit the funds to the payee’s Account, provided
that a correct Unique Identifier has been stated in an Order, in the
currency of the payee’s Account, notwithstanding the payment
transaction currency.

In case that the funds cannot be credited due to an incorrect
Unique Identifier, the Bank shall reject such a payment and
transfer the funds back to the payer’s bank.

The Client must state in the Order, without limitation, the following
particulars and information:

a) Type of the Order (e.g., Payment Order or Collection Order);
b) Payer’s Unique Identifier;

c) Payee’s Unique Identifier;

d) Amount and currency.

The Client may also state other obligatory or optional data in the
Order.

1 The Client shall be entitled to withdraw/cancel an Order on the
Business Day immediately preceding the day on which the
required Moment of Effectiveness of the Order should occur (at the
latest).

21.12 The Client may submit (hand over) a written Order at the Client’s

Point of Sale.

21.13 The Bank may refuse to execute a part of a multiple Order if the

grounds for refusal lie in a part of such an Order. The Bank shall
inform the Client about the refusal of the Order in the manner set
forth in the General Conditions.

21.14 If an Order for a payment transaction concerning the Client’s

Arti
22.1

Arti
23.1

Payment Account is submitted to the Bank by the Payment
Initiation Service provider, the transaction shall be considered
defective even if executed in accordance with the Order accepted
under the Payment Services Act, as long as it has been executed
in violation of the Order submitted by the Client to the Payment
Initiation Service provider. In this case, the Bank has obligations
towards the Client in accordance with the relevant provisions of the
General Conditions.

cle 22. Cash Payment Services

The bank does not execute cash payment transactions except
cash payment transactions mediated by third parties.

cle 23. SEPA Payment

A SEPA Payment is a cashless transfer of funds in EUR, whereby
the Bank transfers the funds in EUR for its Clients to the debit of an
Account kept with the Bank in any currency. The payer and

Komeréni banka, a.s., Praha 1, Na PFikopé 33, &p. 969, PSC 114 07, Ceska republika, ICO: 45317054,

Notably Act No0.297/2008 Coll., On Protection Against the Legalization of
Proceeds of criminal Activities and on Protection against Financing of Terrorism,
as amended.

23.2

23.3

payee's accounts must both be kept in the SEPA Area. The Order
must contain a Unique Identifier in the IBAN format; the BIC is not
mandatory. Fees related to the transfer shall be shared by the
payer and payee (“SLEV” or “SHA” fees). If a SEPA payment is
made between accounts kept with the Bank, the payer and payee’s
account must both be denominated in EUR.

The SEPA Payment may be submitted in a written or electronic
form.

The funds shall be credited to the payee’s bank account within one
Business Day from the Moment of Effectiveness of the Order (at
the latest).

Moment of Effectiveness of Standard SEPA Payment Orders

23.4

The Moment of Effectiveness of the Order handed over directly to
the staff of the Bank's point of sale shall fall on:

(vi) The Business Day on which the Bank has received the Order,
if the Order has been delivered to the Bank by 16:00 hrs of the
given day, unless a later date of payment (due date) is stated
in the Order, or if the required date of payment (due date) has
already occurred or none date of payment (due date) is stated
at all;

(vii) The Business Day following the receipt of the Order, if the
Order has been delivered to the Bank after 16:00 hrs of the
given day;

The Business Day specified by the Client as the
required date of payment (due date);

(viii)

(ix) The immediately preceding Business Day, if the required date
of payment (due date) set out in the Order falls on other day
than a Business Day and the Order has been delivered to the
Bank by 16:00 hrs of the immediately preceding Business Day
(at the latest);

(x) The next succeeding Business Day, if the Order has been
delivered to the Bank after 16:00 hrs of the Business Day
immediately preceding the required date of payment (due
date) set out in the Order;

However, this all provided that any and all prerequisites are met as
set forth for the execution of the Order by the Contract and by law,
including availability of liquid funds in the Account. Failing this, the
Bank shall reject such an Order or, if so agreed with the Client, the
Moment of Effectiveness of the Order shall not occur before the
day on which all the prerequisites are met so that the Order can be
executed.

Moment of Effectiveness of the SEPA Payment Order Delivered by
Post Shall Fall on:

(v) The Business Day immediately following the date of delivery
to the Bank of the Order, unless a later date of payment (due
date) is stated in the Order, or if the required date of payment
(due date) has already occurred or none date of payment (due
date) is stated at all;

(vi) The Business Day specified by the Client as the required date
of payment (due date);

(vii) The Business Day immediately following the required date of
payment (due date) stated in the Order, which does not fall on
a Business Day, if the Order has been delivered to the Bank
on the last Business Day before the required date of payment
(due date);

The Business Day immediately preceding the required
date of payment (due date) stated in the Order, which does
not fall on a Business Day, if the Order has been delivered to
the Bank two (2) Business Days before the required date of
payment (due date) at the latest;

However, this all provided that any and all prerequisites for the
execution of the Order as set forth by the Contract and by law have
been met by that time, including availability of liquid funds in the
Account. Failing this, (a) in case of an Order for a payment
between two current Accounts denominated in EUR, the Bank shall
execute the Order on the next succeeding Business Day, on the
condition that any and all prerequisites for the execution of the
Order are met; otherwise the Bank shall reject such an Order,
unless agreed otherwise with the Client; or (b) in other cases, the
Bank shall either reject the Order or, if so agreed with the Client,

(viii)
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the Moment of Effectiveness of the Order shall not occur before the
day on which all the prerequisites are met so that the Order can be
executed.

When converting a foreign currency, the Bank shall use the
Exchange Rate effective on the Business Day on which the
Moment of Effectiveness of the Order has occurred.

Moment of Effectiveness of Orders and Terms and Conditions of
Priority SEPA Payments

23.6

23.7

23.8

23.9

Article 24.

24.1

24.2

24.3

24.4

Article 25.

251

25.2

25.3

A Priority SEPA Payment Order must be handed over by the Client
directly to the staff of the Bank's point of sale.

The following conditions must be met so that the Priority SEPA
Payment Order can be executed:

a) The Client has submitted to the Bank the Priority SEPA
Payment Order by 14:00 hrs of the required date of payment
(due date), which must fall on a Business Day (at the latest);
and

b) The Client has marked the payment in the given Order as a
priority payment.

In case that a Priority SEPA Payment Order fails to meet the above
terms and conditions or the Bank's banking system is not working
in an on-line mode, the Bank shall be entitled to reject the Order.

If a Priority SEPA Payment Order is submitted, the Moment of
Effectiveness of such an Order shall fall on the required date of
payment (due date) set out in the Order, provided that any and all
prerequisites are met as set forth by the Contract and by Law for
the execution of the Order, including availability of liquid funds in
the Account. Failing this, the Bank shall reject the Order.

Real-Time EuroPayment Order

The Client must submit a real-time EuroPayment Order directly to
an employee of the Client’s Point of Sale.

The following conditions must be met so that the real-time
EuroPayment Order can be executed:

c) The Client has submitted to the Bank the real-time
EuroPayment Order by 15:00 hrs of the required date of
payment (due date), which must fall on a Business Day (at the
latest); and

d) The Client has marked the payment in the given Order as a
real-time EuroPayment Order.

In case that a real-time EuroPayment Order fails to meet the above
terms and conditions or the Bank's banking system is not working
in an on-line mode, the Bank shall be entitled to reject the Order.

If a real-time EuroPayment Order is submitted, the Moment of
Effectiveness of such an Order shall fall on the required date of
payment (due date) set out in the Order, provided that any and all
prerequisites are met as set forth by the Contract and by Law for
the execution of the Order, including availability of liquid funds in
the Account. Failing this, the Bank shall reject the Order.

SEPA Payment Standing Order

A SEPA Payment standing Order shall be executed pursuant to a
Client's instruction for repeated payments of a fixed amount of
money in EUR to the same payee whose bank is located in the
SEPA Area, at regular intervals.

The SEPA Payment standing order can be submitted either in a
paper form or in an electronic form. It is not allowed to submit a
SEPA Payment standing Order via the open banking channel.

When converting a foreign currency, the Bank shall use the
Exchange Rate effective at the Moment of Effectiveness of the
Order.

Moment of Effectiveness of the SEPA Payment Standing Order

Komeréni banka, a.s., Praha 1, Na PFikopé 33, &p. 969, PSC 114 07, Ceska republika, ICO: 45317054,

The Moment of Effectiveness of each payment made based on a
SEPA Payment standing Order shall fall on the day set out by the
Client as the required date of payment (due date). If the required

25.4

Article 26.

26.1

Article 27.

27.1

27.2

27.3

27.4

date of any payment in any month is not a Business Day, the
Moment of Effectiveness shall fall on a Business Day immediately
preceding the required date of payment (due date), however, only
in case that any and all prerequisites are met at the given moment
as set forth by the Contract and by law for a relevant payment,
including availability of liquid funds in the Account. If the Moment of
Effectiveness does not occur only due to the lacking available
funds in the Account, the due date shall be postponed to the next
succeeding Business Day. If the terms and conditions set above
for a particular payment are not met by such a Business Day, the
Bank shall reject to execute the payment.

A SEPA Payment standing Order must be delivered to the Bank at
least two (2) Business Days before the required date of the first
payment (due date). The Bank shall be entitled to reject a SEPA
Payment standing Order if delivered later.

SEPA Direct Debit

The SEPA Direct Debit is a cashless transfer of funds from a
debtor's account made in EUR, initiated by a creditor via the
creditor's bank, based on a previous agreement between the
creditor and the debtor. The debtor and creditor’'s banks must both
be SEPA Reachable Banks under a given payment scheme. The
Bank shall only provide the SEPA Direct Debit service along with
Accounts kept in EUR, under the B2B and CORE Payment
Schemes

SEPA Direct Debit on the Part of the Client —
Debtor

The Bank shall execute the SEPA Direct Debit from the Account of
the Client — debtor, i.e., shall deduct the required amount from the
Account, based on the SEPA Direct Debit Mandate issued by the
Client. If the Client — Debtor fails to issue the SEPA Direct Debit
Mandate, the SEPA Direct Debit from the Client’'s Account shall be
disabled and the Bank shall not provide the SEPA Direct Debit
from the Account of the Client — Debtor.

The SEPA Direct Debit Mandate submitted by the Client must
contain all the below particulars:

m) Debtor’s account number in the IBAN format,
n) Unique mandate reference (UMR),

0) Creditor identifier (CID) of the payee authorised to collect
(draw) cashless transfers of funds from the Client's Account,

p) Limit (cap) of a single collection,
q) Frequency, and
r)  Other information as requested by the Bank’s form.

When setting the limit (cap), the Client must take into account the
maximum expected amount of a single collection under any
circumstances.

The SEPA Direct Debit Mandate can be established, changed
and/or cancelled in a written or electronic form. The Client shall be
entitled to alter the limit for a single collection or the frequency. The
SEPA Direct Debit Mandate (an order concerning its establishing,
change, or cancellation) must be delivered to the Bank at least two
(2) Business Days before the required date of collection (due date).
The Bank shall be entitled to reject a SEPA Direct Debit Mandate if
delivered later.

The Bank shall execute the SEPA Direct Debit, i.e., shall deduct
the required amount from the Account of the Client — Debtor, in
accordance with the SEPA Direct Debit Mandate issued pursuant
to Article 8.2 hereof as at the required date of payment (due date),
provided that there are sufficient liquid funds in the Account at the
moment of the processing of the instruction. Failing this, the Bank
shall not execute the direct debit instruction. The funds shall be
credited to the payee bank’s account no later than one Business
Day from the Moment of Effectiveness of the Order determined
pursuant to Article 4.4 hereof.
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The SEPA Direct Debit Mandate shall expire unless the Bank
receives any SEPA Direct Debit Order within 36 months from the
last SEPA Direct Debit.

The Client — Debtor shall be entitled to cancel the SEPA Direct
Debit, however no later than one day before it falls due.

The Client — Debtor shall be entitled to the refunding of the amount
debited under the SEPA Direct Debit, even without giving a reason,
for the period of 8 weeks from the moment of debiting such an
amount from his/her Account. The Client — Debtor shall also be
entitled to the refunding of the amount debited under the SEPA
Direct Debit for the period of thirteen (13) months in case of an
unauthorised SEPA Direct Debit. This provision shall not apply to
the B2B Payment Scheme.

Article 28. SEPA Direct Debit on the Part of the Client —
Creditor
28.1 The Bank shall make it possible for the Client — Creditor to submit

28.2

28.3

28.4

Vi.

285
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SEPA Direct Debit Orders under a contract governing the given
service that shall set forth terms and conditions for sending the
SEPA Direct Debit Orders, however only with respect to EUR
Accounts. The SEPA Direct Debit Order is an instruction for
debiting funds from an account of a SEPA Direct Debit debtor
issued by the Client — Creditor. In the SEPA Direct Debit Order, the
Client — Creditor shall be obliged to specify data and information
that shall match the agreement between the Client — Creditor and
the SEPA Direct Debit debtor.

The SEPA Direct Debit Order may be submitted in a written or
electronic form.

In case of both B2B and CORE Payment Schemes, the due date of
the SEPA Direct Debit shall be determined as follows (except for
SEPA Direct Debit Collection Orders with an advanced due date),
the SEPA Direct Debit Order with the type/order “one-off”, “first”,
“recurrent” and “last” must be submitted two Business Days before
the SEPA Direct Debit due date.

The Moment of Effectiveness of the SEPA Direct Debit Order
handed over in person at the Client's Point of Sale shall fall on:

The Business Day set out by the Client as the required date of
collection (due date), if the required date of collection (due
date) stated in the SEPA Direct Debit Order has not yet
occurred;

The Business Day at which the Bank receives the SEPA
Direct Debit Order, if the Order has been delivered to the Bank
by 16:00 hrs of the given day, if the required date of collection
(due date) has already occurred or none date of collection
(due date) is stated at all;

The Business Day preceding the required date of collection
(due date) stated in the SEPA Direct Debit Order, if the Order
has been delivered to the Bank by 16:00 hrs of the Business
Day preceding the required date of collection (due date);
failing this, the Bank shall execute such a SEPA Direct Debit
Order on the next succeeding Business Day following the
required date of collection (due date),

However, this all provided that any and all prerequisites for the
execution of the SEPA Direct Debit Order as set forth by the
Contract and by law have been met by that time. Failing this, the
Bank shall reject such an Order or, if so agreed with the Client in
advance and in a written form, the Moment of Effectiveness of the
SEPA Direct Debit Order shall not occur before the day on which
all the prerequisites are met so that the SEPA Direct Debit Order
can be executed.

The SEPA Direct Debit payment that should be credited to the
Account of the Client — Creditor shall be executed pursuant a sent
SEPA Direct Debit Order. The Bank shall not be held liable for a
possible non-execution of the payment that should be made on the
basis of the SEPA Direct Debit, if either the debtor's bank or the
debtor rejects the SEPA Direct Debit Order or if the Client —
Creditor states erroneous data and/or information.

The Client — Creditor shall be entitled to cancel an already sent
SEPA Direct Debit Order through the Bank's point of sale,
electronic form, or Client Line. The Bank shall not be held liable for

28.6

28.8

28.9

Article 29.

29.1

a possible non-execution of the cancellation of the SEPA Direct
Debit Order by the debtor’s bank.

The Client — Creditor shall be entitled to ask the Bank for a
Reversal to the debtor of a payment credited on the basis of the
SEPA Direct Debit within four (4) Business Days from the moment
the funds have been credited to the Client's Account.

The Bank shall be entitled to deduct from the Client's Account an
amount of a payment previously credited to it on the basis of the
SEPA Direct Debit if it receives from the payer’s bank a request for
the SEPA Direct Debit Return within the below deadlines:

c) In case of the CORE Payment Scheme, within five (5)
Business Days from the moment the funds have been credited
to the Client’s Account,

d) In case of the B2B Payment Scheme, within three (3)
Business Days from the moment the funds have been credited
to the Client’'s Account.

The Bank shall be entitled to deduct from the Client's Account an
amount of a payment previously credited to it on the basis of the
SEPA Direct Debit under the CORE Payment Scheme if it receives
from the payer’'s bank a request for the Refund of an authorised
SEPA Direct Debit, even without any given reason, within 8 weeks
from the moment the funds have been credited to the Client's
Account.

The Bank shall be entitled to deduct from the Client's Account an
amount of a payment previously credited to it on the basis of the
SEPA Direct Debit under the CORE Payment Scheme if it receives
from the payer’s (debtor’s) bank a request for the Refund of an
unauthorised SEPA Direct Debit within 13 months from the
moment the funds have been credited to the Client’s Account.

The contract under which the Bank provides the Client with the
service stated under this Article 9 shall expire unless the Bank
receives any SEPA Direct Debit Collection Order within 36 months
from the receipt of the last previous SEPA Direct Debit Collection
Order.

FX Payment Order Valid within the Bank

By this payment Order, the Client shall transfer the funds from
his/her/its Account to the credit of a Payee’s Account kept with the
Bank. The payment Order may be submitted in a written or
electronic form.

Moment of Effectiveness of the Payment Order

29.2

Article 30.

30.1

30.2

30.3

30.4

The Moment of Effectiveness of the payment Order handed over
directly to the staff of the Client’s Point of Sale or by post shall fall
on the deadlines referred to under Article 4.4 hereof.

FX Collection Order Valid within the Bank

A collection Order is understood as a Client's Order (instruction) to
the Bank to transfer funds from an Account belonging to the Client
(as a payer) and kept with the Bank to the credit of another
Account belonging to the same Client (as a payee) and kept with
the Bank, or to the credit of an Account belonging to another Client
(as a payee) and kept with the Bank. The collection Order may be
submitted in a written or electronic form.

The Client of the Bank may only submit an Order for a FX
collection to the credit of a Client's Current Account and to the
debit of Accounts kept with the Bank in a foreign currency. The
payer and payee’s Accounts must be kept in the same currency.

If the preconditions of the execution of the Collection Order are not
met at the due date of the Collection Order, the execution of the
Collection Order shall be repeatedly attempted on 4 successive
Business Days under the multiple-round processing, until the
preconditions are met. If the preconditions are not met by the
aforesaid deadline, these Collection Order shall be rejected on the
next succeeding Business Day.

The Bank shall be entitled to make the acceptance of collection
Orders dependent on the entering with the Client—creditor into a
Contract for the provision of such a service, and the execution of
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Client's each collection Order dependent on the fulfiiment of the
prerequisites set forth in such a Contract.

30.5 The Bank shall check whether funds may be collected from the
Account of the Client-payer and whether the agreed-upon terms
and conditions for the permission of the direct debit collection have
been met so that funds can be collected from the given Account
and credited to a payee’s account based on a direct debit
instruction submitted by the Client—payer.

Moment of Effectiveness of the Collection Order

30.6 The Moment of Effectiveness of a Collection Order submitted by
the Client — payee shall occur:

a) At the date of the required collection (due date) if the
Collection Order has been delivered to the Bank at least two
(2) Business Days before the required date of payment (due
date); otherwise

b) No later than on the second Business Day from the delivery of
the Order to the Bank, if no required date of collection (due
date) is stated in the Order or such a date has already
occurred.

Article 31. Direct Debit Mandate Valid within the Bank

31.1 A direct debit mandate (i.e., an order authorising a collection from
an Account) must contain a Unique Identifier of the entity that is
entitled to collect (draw) cashless funds from the Client’'s Account.
At the same time, the Client must set a limit for a single collection
and the frequency. Failing this, the Bank shall reject the direct debit
mandate. The limit must be pre-set as close as possible to an
amount the Client may reasonably expect as a maximum amount
of a single collection with regard to all contingent circumstances.
The Client shall be entitled to alter the limit for a single collection or
the frequency. If the collection should be permitted, the payee's
Account and the payer's Account must be kept in the same
currency.

31.2 The direct debit mandate may be submitted in a written or
electronic form.

31.3 The direct debit mandate is not an Order, i.e., is not a payment
order as envisaged in the Payment Services Act®. However, the
direct debit mandate is an authorisation of payment transactions
within the meaning of the aforesaid Act.

31.4 The direct debit mandate (an order concerning its establishing,
change, or cancellation) must be delivered to the Bank at least two
(2) Business Days before the required date of collection (due date).
The Bank shall be entitled to reject a direct debit mandate if
delivered later.

Article 32. Standing Order for a FX Payment within the

Bank / Automatic Transfer Standing Order

32.1 A standing Order for a FX payment within the Bank shall be
executed pursuant to a Client's instruction for repeated payments
of a fixed amount of money to the same payee at regular intervals.
The Client can only establish a standing order for payments in a
foreign currency. The current account to which the payment is
credited and the current Account from which it is debited must be
kept in the same currency or at least one of them must be
denominated in EUR.

32.2 A standing Order relating to an automatic transfer shall be used for
transferring variable amounts of money for the following purposes:

a) Transferring a surplus balance without specifying a fixed date;
or at a fixed date; such a transfer can be made to the credit of
an Account kept with the Bank or by another bank located in
the Slovak Republic;

b) Maintaining a minimum balance; such a transfer can only be
made to the credit of an Account kept with the Bank.

32.3 A standing Order relating to an automatic transfer may be
submitted in a written form or in an electronic form.

8
Act No. 492/2009 Coll., On Payment Services and on Amendment to Certain Acts.

Moment of Effectiveness of the Standing Order for a FX Payment /
Automatic Transfer Standing Order

32.4 The Moment of Effectiveness of each payment made based on a
standing payment Order and/or a standing Order relating to an
automatic transfer with a fixed date of payment shall fall on the day
set out by the Client as the required date of payment (due date).
However, if a required date of any payment in any month is not a
Business Day, the Moment of Effectiveness shall fall on:

d) The previous Business Day, if the funds are transferred
between two current Accounts; or

e) The previous Business Day, with the original date of payment
(due date), if at least one of the Accounts is not a current
Account; or

f)  The first Business Day of the given month, if a due date of any
payment falls on first days in the month that are not Business
Days;

However, this all provided that any and all prerequisites are met as
set forth by the Contract and by law for a relevant payment,
including availability of liquid funds in the Account. Failing this, the
Bank shall reject the Order.

32.5 The Moment of Effectiveness of each payment made based on all
types of standing Orders relating to automatic transfers and not
referred to in this Notice shall fall on the day on which all
prerequisites are met as set forth by the Contract and by law for a
relevant payment, including availability of liquid funds in the
Account.

32.6 A standing Order for a FX payment within the Bank and/or standing
Order relating to an automatic transfer must be delivered to the
Bank at least two (2) Business Days before the required date (due
date) of the first payment. If the given standing Order is to be
altered or cancelled, the relevant instruction must not be delivered
later than one Business Day before the required date of the
alteration/cancellation. The Bank shall be entitled to reject a
standing payment Order and/or standing Order relating to an
automatic transfer if delivered later.

Article 33. Deadlines for Crediting the Funds under
Payments Made within the Bank and SEPA

Payments

33.1 |If the Client is a payee of funds transferred by a Payment Order,
Collection Order, or standing payment order within the Bank, the
Bank shall credit these funds to the payee's Account before the
end of the day on which the Moment of Effectiveness of the Order
has fallen (at the latest).

33.2 If the Client is a payee of funds transferred from another bank by
payments made under the SEPA system, the Bank shall credit
these funds to the Client's Account as soon as they are credited to
the Bank’s account.

33.3 In case of an Order for a payment to be made from the Account to
an account kept with another bank within the SEPA Area, the Bank
shall ensure that the funds shall be, in accordance with the Order,
credited to an account of the payee’s bank before the end of the
Business Day following the day on which the Moment of
Effectiveness of the Order has occurred (at the latest).

33.4 However, in case of Priority SEPA Payments, the Bank shall
ensure that the funds shall be credited to an account of the payee’s
bank on the same day on which the Moment of Effectiveness of the
Order has occurred.

Article 34. Cashless Cross-Border

Transactions

Payment

34.1 Cross-border transfers are transfers of funds from a country to
another country or transfers of funds in a foreign currency between
banks located in the Slovak Republic.

34.2 The Bank shall execute the cross-border transfers in the following
currencies: AUD, EUR, BGN, CAD, CZK, CHF, DKK, GBP, HUF,
JPY, NOK, PLN, RON, RUB, SEK, TRY and USD.
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If the Client asks the Bank to make a payment in any currency not
listed under Article 15.2, the Bank shall agree to make such a
payment by accepting the Order. The Bank shall further send to
the Client the below information and set the below terms and
conditions of the execution of the payment.

The Moment of Effectiveness of the Order shall fall on:

e) The Business Day set out by the Client as the required date of
payment (due date), if the Order states a due date, which has
not yet occurred and which falls on a Business Day, provided
that the Order has been delivered to the Bank before the
required date of payment (due date);

f) The Business Day on which the Bank has received the Order, if
the Order has been delivered to the Bank by 12:00 hrs of the
given day and no required date of payment (due date) is
stated in the Order or such a date has already occurred;

g) The Business Day following the date of delivery of the Order
to the Bank, if the Order has been delivered to the Bank after
12:00 hrs of the given day and no required date of payment
(due date) is stated in the Order or such a date has already
occurred; or

h) The Business Day following the required date of payment (due
date) stated in the Order, if the Client set out a future date of
payment (due date) that does not fall on a Business day;

However, this all provided that any and all prerequisites are met as
set forth by the Contract and by law for the execution of the Order,
including availability of liquid funds in the Account. Failing this, the
Bank shall reject such an Order or, if so agreed with the Client, the
Moment of Effectiveness of the Order shall not occur before the
day on which all the prerequisites are met so that the Order can be
executed.

The Bank shall convert any currencies not listed in the Notice using
a EUR conversion coefficient and an Exchange Rate effective at
the Moment of Effectiveness of the Order in accordance with a
relevant provision of the General Conditions governing the
purchase and sale of foreign exchange.

The Exchange Rates and conversion coefficients are published
and communicated to the Client on a given Business Day, before
the Client signs the Order. By signing the Order, the Client agrees
with the applied Exchange Rate and conversion coefficient.

Payments Made Abroad — General Provisions

34.4

34.5

34.6

34.7

An Order for a payment made abroad shall mean an instruction for
a payment in a foreign currency to be made from an Account to a
foreign bank, or a payment in a foreign currency to be made to a
bank located in the Slovak Republic.

The Client may submit a Cross-Border Payment Order at the
Client’s Point of Sale.

When submitting a Cross-Border Payment Order, the Client shall
be obliged to present to the Bank any and all documents
necessary for the execution of the cross-border payment, if it is
required by the nature of the transfer or by the staff of the Bank9.

The Moment of Effectiveness of the Order shall fall on:

e) The Business Day set out by the Client as the required date of
payment (due date), if the Order states a due date that is later
than the date of the delivery to the Bank of the Order and that
falls on a Business Day;

f)  The Business Day on which the Bank has received the Order,
if the Order has been delivered to the Bank on the given day
by the Order submission deadline as specified under Article
15.9, and no required date of payment (due date) is stated in
the Order or such a date has already occurred;

g) The Business Day following the day on which the Bank has
accepted the Order, if the Order has been delivered to the
Bank on the given day after the Order submission deadline as
specified under Article 15.9, and no required date of payment
(due date) is stated in the Order or such a date has already
occurred;

9
Section 12(2)(2) of Act No. 202/1995 Coll., Foreign Exchange Act, changing and
amending the Act of the National Council of the Slovak Republic No. 372/1990
Coll., On Offences, as amended.
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h) The Business Day following the required date of payment (due
date) stated in the Order, if the Client has set out a future due
date in the Order and it falls on other day than a Business
Day;

However, this all provided that any and all prerequisites for the
execution of the Order as set forth by the Contract and by law have
been met by that time, including availability of liquid funds in the
Account. Failing this, the Bank shall reject such an Order or, if so
agreed with the Client, the Moment of Effectiveness of the Order
shall not occur before the day on which all the prerequisites are
met so that the Order can be executed.

When converting a foreign currency, the Bank shall use the
Exchange Rate effective at the Moment of Effectiveness of the
Order, except for the cases referred to under Article 15.7(b) hereof,
whereby the Bank shall use the Business Day Exchange Rate
effective at the time of the delivery to the Bank of the Order.

The table below shows particular times of the required date of
payment of the Order applicable to respective modes of processing
the payment in different currencies, by which the Order must be
submitted to the Bank so that the payment can be made by the
deadline stated in the last column (“D” stands for the submission
date of the Order and the numeral after the plus sign a number of
Business Days).

Crediting of
the payment
made
abroad to
the payee
bank’s
account

Order
submission
deadline

Processing of
the payment
made abroad

Currency

AUD, JPY D+2

CAD, BGN,
CHF, CZK,
DKK, EUR, .
GBP, HUF, 15:30 D+1
NOK, PLN,
RON, RUB,
SEK

STANDARD

HUF, PLN 9:00

RUB 10:00

CAD, CHF,
CZK, DKK

’ ) 12:00
GBP, NOK, D+0
SEK
Currencies
not listed in
Art 15.2

EUR, USD

URGENT

12:00

13:30

BGN, CAD,
CHF, DKK,
GBP, HUF,
NOK, PLN,
RON, RUB,
SEK, TRY D+0

SEPA
Payment

13:00
Payments to

accounts of
clients of
Komeréni
banka, a.s. in
the Czech
Republic

14:00

CZK, USD 14:30

AUD, JPY 15:30 D+2

34.10 In case of Transactions outside EEA, the deadlines for the

crediting of the funds to an account of a payee’s bank shall depend
on the manner of processing a transaction by intermediary banks.

34.11 If the Client fails to specify in the Order the manner of processing

of the payment, it shall be processed in the “Standard” mode.
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In case of payment transactions made inside the EEA, fees related
to the transfer shall be shared by the Client and the payee ("SHA"
fees). The Client shall be obliged to designate the Order with the
“SHA” charge code, provided that a relevant form or data field
make it possible to choose a manner of payment of the fees. If the
Client fails to designate the manner of payment of the fees, the
given Order shall be processed as if the “SHA” charge code were
chosen. In case of the Transactions within EEA executed in
currencies other than EEA currencies, the Client hereby
acknowledges that the Bank shall charge him/her with a fee as per
the Tariff of Fees and, at the same time, the payee's bank and/or
intermediary banks may charge the payee with a fee set forth by
these banks, or the transferred amount may be reduced by the
amount of the aforesaid fees.

If, in case of Transactions outside the EEA, the Client determines
that fees related to the transfer should be paid by the payee —
beneficiary of the payment ("BEN"), he/she hereby acknowledges
that the transferred amount shall be decreased by the Bank's fees
and, at the same time, may also be decreased by fees charged by
intermediary banks. If the Client determines that fees related to the
transfer should be shared by the Client and the payee ("SHA"),
he/she hereby acknowledges that the Bank shall charge him/her
with a fee as per the Tariff of Fees and, at the same time, the
payee's bank and/or intermediary banks may charge the payee
with a fee set forth by these banks, or the transferred amount may
be reduced by the aforesaid fees. In case that the Client states the
specification "OUR" in the Order, the fees related to the transfer
shall be paid by the Client. The Bank cannot guarantee that the
payee's bank and/or intermediary banks shall honour the “OUR”
type of the fee.

The Bank shall choose, solely at its discretion, a foreign bank that
shall process an Order for a payment made abroad, unless agreed
upon otherwise with the Client. If the recipient bank fails to settle
the payment and sends back to the Bank the amount of the
payment less any costs incurred by itself, the Bank shall credit the
reduced amount of the payment back to the Client's Account.

Payments from Abroad

34.15

34.16

34.17

34.18

34.19

34.20
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An Order for a payment from abroad shall mean an instruction for a
payment in a foreign currency or EUR to be made from a foreign
bank, or a payment in a foreign currency to be made from another
bank located in the Slovak Republic.

Payments from abroad shall be credited to the Client's Account as
soon as the Bank receives the funds i.e., if they are credited to its
account by 16:00 hrs at the latest, and after the Bank receives from
a payee’s bank any and all information without which the funds
cannot be credited to the Client's Account.

Payments that include a currency conversion shall be credited
using the Exchange Rate effective at the date indicated by the
payee’s bank as the day on which the Bank should receive the
funds, specifically, at the moment of the preparation by the Bank of
accounting data for the clearance of the payment.

In case of payment transactions made outside the EEA whereby
the Bank has to conduct additional investigation or arrangement,
the funds shall be credited to the payee’s Account as soon as the
Bank has completed such investigation or arrangement. The Bank
shall use the Exchange Rate effective at the date of crediting the
funds.

The Bank shall charge fees as per the Tariff of Fees, in relation to
the type of a fee specified in the payment instructions for payment
from abroad. If the payment instructions indicates that fees related
to the transfer should be paid by the payee — beneficiary of the
payment ("BEN") or should be shared by the payer and payee
("SHA"), the Bank shall charge him/her with a fee as per the Tariff
of Fees and that, at the same time, the transferred amount may be
decreased by the fees charged by the payer's bank and/or
intermediary banks. If the payment instructions received by the
Bank require that the fees related to the transfer should be paid by
the payer ("OUR"), the fees related to the transfer shall be paid by
the payer.

If there are any restrictions on payments in the payee’s Account,
the Bank shall be entitled to set off a fee for the processing of a

34.21

payment and deduct it from the transferred amount before the
amount is credited to the Account.

Pursuant to US law, the data and information related to
international payment transactions executed via the SWIFT system
may become part of information transmitted by SWIFT (the Society
for Worldwide Interbank Financial Telecommunication) to the US
Department of the Treasury as part of the Terrorist Finance
Tracking Programme.

Standing Orders for Payments to Be Made Abroad

34.22

34.23

34.24

34.25

34.26

Article 35.

35.1

35.3

35.4

A standing Order for a payment to be made abroad shall be
executed pursuant to a Client's instruction for repeated payments
of a fixed amount of money to the same payee at regular intervals,
in a foreign currency or in EUR from the Account to a foreign bank,
or in a foreign currency to a bank located in the Slovak Republic.

A standing Order for a payment to be made abroad must be
delivered to the Bank at least two (2) Business Days before the
required date of the first payment (due date). The same deadline
shall also apply if a standing payment Order is to be cancelled. The
Bank shall be entitled to reject a standing payment Order if
delivered later.

The Moment of Effectiveness of each payment made pursuant to a
standing payment Order shall fall on:

(i) The day specified by the Client as required date of payment
(due date), if that day is a Business Day,

(iv) The previous Business Day, if the Client set out a date of
payment (due date) that does not fall on a Business Day,

However, this all provided that any and all prerequisites are
met as set forth by the Contract and by law for a relevant
payment, including availability of liquid funds in the Account. If
the Moment of Effectiveness does not occur only due to the
lacking available funds in the Account, the due date shall be
postponed to the next succeeding Business Day. If the
conditions set above for a particular payment are not met by
such a Business Day, the Bank shall reject to execute the
payment.

The Bank shall be entitled to cancel a standing Order for a
payment to be made abroad unless any new standing Order for a
payment to be made abroad is processed by the Bank within 18
months from the processing of the last previous standing Order for
a payment to be made abroad.

When converting a foreign currency the Bank shall use the
Exchange Rate effective at the Moment of Effectiveness of the
Order.

Cheques

A cheque, traveller's cheque or money order (hereinafter in this
section the “cheques to be accepted for clearance” referred to
jointly as the “cheque”) to be accepted for clearance must be
presented to the Bank by the cheque beneficiary, along with a form
prescribed by the Bank (Collection Order) or with a form or a
covering letter approved by the Bank in which the data required by
the Bank are stated. A cheque to be accepted for clearance may
be presented at any of Bank's points of sale and, if the cheque is to
be paid in cash, at a Bank's point of sale that ensures cash
payments in the relevant currency.

By submitting a Collection Order, the owner of the cheque asks the
Bank to mediate the collection of the cheque.

When submitting a cheque to the Bank which should mediate the
collection thereof, the holder of the Cheque shall always be obliged
to annex to the cheque an enabling endorsement in favour of the
Bank with a clause “to be collected” or another clause of a similar
legal force.

Unless the Bank decides to honour the cheque only after it
receives the amount of the cheque from the drawee (i.e., the
person obliged to pay) or the collecting bank, or unless the Client
and the Bank agree otherwise, the Bank shall honour the cheque
immediately based on a Collection Order delivered to the Bank and
shall credit the funds to the Account, pay them in cash, or transfer
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them to the Client's account kept with another bank in the following
manner:

(v) On the Business Day specified by the Client as the due date, if
the order includes a due date that has not yet occurred and
that falls on a Business Day and the order has been delivered
to the Bank before the due date;

(vi) On the Business Day on which the Bank receives the order, if
the order has been delivered to the Bank by 13:00 hrs of the
given day and no due date is specified in the order or the due
date has already occurred,;

(vii) On the Business Day following the day on which the Bank has
received the order, if the order has been delivered to the Bank
after 13:00 hrs of the given day and no due date is specified in
the order or the due date has already occurred;

(viii) On the Business Day following the due date specified in
the order, if the Client has specified a future due date in the
order and the due date falls on any other day than a Business
Day.

35.5 If the Bank does not honour the cheque immediately; it shall
honour it after it receives the payment from the drawee or
collecting bank and shall subsequently pay the funds to the Client
under the terms and conditions and within the deadlines set forth in
the Collection Order, unless the Client and the Bank agree
otherwise.

35.6 When converting a foreign currency, the Bank shall use the
Exchange Rate effective at the time the order shall be processed
by the Bank, with the exception of the paragraph (ii) whereby the
Bank shall use Exchange Rate effective at the time the order has
been accepted by the Bank.

35.7 If the Client demands that a drawee protest a cheque in case of
dishonour of the cheque, he/she must make a formal notice of
his/her demand in the instruction for collection of the cheque
(Collection Order). In that case, the Client shall be obliged to
reimburse the Bank for any costs incurred in association therewith.

Article 36. Definition of Terms and Rules of

Interpretation
36.1 Capitalised terms herein shall have the following meanings:

“Account” shall mean the Client’s current deposit account kept with the
Bank.

“Authorised Individual” shall be a person listed in the Client's Specimen
Signature pertaining to the Account.

“Bank” shall mean Komeréni banka, a.s., with its registered office at Na
PFikopé 33/969, Prague 1, Postal Code: 114 07, IC (Company ID):
45317054, entered in the Commercial Register maintained by the
Municipal Court in Prague in Section B, Insert 1360, acting through a
branch company Komeréni banka, a.s., poboc¢ka zahrani¢nej banky with
its registered office at HodZovo namestie 1A, PSC 811 06, Bratislava, ICO
(Company ID): 47 231 564 entered in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court Bratislava I, Section: Po, Insert 1914/B.

"Banking Services" shall mean any banking business, services and
products, which the Bank is authorized to provide in accordance with
applicable law.

“BIC” stands for the Business Identifier Code, which is a bank’'s SWIFT
address that unambiguously identifies a particular bank in a particular
country.

“Business Day” shall mean a day that does not fall on a Saturday, a
Sunday, a public holiday or other holidays within the meaning of the
applicable law, on which the Bank is open for the provision of Banking
Services and on which other institutions that take part in the provision of
Banking Services, or on which the provision of the Banking Services
depends, are open and provide the relevant services.

“B2B” (“Business to Business”) is a Payment Scheme intended for natural
persons — businesses and legal persons that use SEPA Direct Debit.

“CID” stands for the Creditor IDentifier. A code consisting of up to 35
characters, CID serves to unambiguous identification of the SEPA Direct

Debit beneficiary. In the Slovak Republic, it has a fixed length of 18
characters and is issued by the National Bank of Slovakia.

“Client" shall mean a legal person that uses the Banking Services, or the
person requesting a provision of the Banking Services

“Client's Point of Sale" shall be the point of sale located in the
headquarters of the Bank or another place of business of the Bank, if it is
established.

“Contract” shall mean the contract for the provision of a Banking Service
entered into by the Client and the Bank.

“CORE” (“Business to Customer”) is a Payment Scheme intended for
natural persons — non-business, natural persons —business and legal
persons that use SEPA Direct Debit.

“EEA” stands for the European Economic Area.

“Exchange Rate” or “Rate” shall mean an exchange rate published by the
Bank.

“IBAN” stands for the International Bank Account Number that makes it
possible for the Bank to unambiguously identify an account number, bank
and payee’s or payer’s country.

“Moment of Effectiveness” shall mean the moment at which an Order is
accepted as envisaged by the Payments Act, determined in accordance
with this Notice and the Contract, at which all prerequisites shall be met
as set forth by the Contract or by Law for the acceptance of the crediting
or the debiting of funds from an Account, i.e., the moment at which the
Bank shall (or should) receive or debit the funds.

“Notices” shall mean communications in which further conditions and
technical features of providing the Banking Services are specified in
accordance with the General Conditions or relevant Product Terms and
Conditions. The following documents, without limitation to them, are not
Notices: the Notice on Interest Rates, and Bank’s exchange rate list.

“Order” shall be a payment order, i.e., an instruction in which the Client
asks the Bank to execute a payment transaction.

“Payment Scheme” shall be a unified set of rules, procedures and
standards/ instructions agreed upon by providers of Payment Services
and applicable to payment transactions executed in the European Union
and its member states. It is independent of any infrastructure and/or
payment system that provides for its operation.

“Payment Services” shall be Banking Services falling within the scope of
payment services as envisaged by the Payment Services Act (e.g.,
transfers from payment Accounts, issuing of payment instruments).

“Payment Services Contract” shall mean any Contract (irrespective of its
specific title) for the provision of Payment Services, e.g., a contract for
opening and maintaining a current Account or contract for the issue and
use of a payment card).

“Product Terms and Conditions” shall mean Bank's terms and
conditions regulating the provision of separate Banking Services.

“Proxy” shall mean a natural or legal person authorised by the Client by
power of attorney to represent the Client in relation to the Bank within the
scope stipulated by the power of attorney, or authorised to represent the
Client under provisions of law or a court decision.

“SEPA Area” consists of member countries of the EEA and territories that
have voluntarily acceded to the SEPA rules. An updated list of all
countries that apply the SEPA rules is available at the official website of
the European Payments Council: www.europeanpaymentscouncil.eu.

“SEPA Direct Debit Order” shall have the meaning defined under Article
8 hereof. The terms “creditor” and "debtor” are herein used within the
meaning “payee” and “payer”.

“SEPA Reachable Bank” is a bank that is a participant in the SEPA
Payment Schemes with respect to payments and collections.

“Specimen Signature” is a model signature of an Authorised Individual
serving for the purposes of his/her identification while handling the funds
in the Account, filing an application for the provision of a Banking Service,
or taking other agreed-upon steps in association with a Banking Service.
The Specimen Signature must have all particulars of a power of attorney.
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“Tariff of Fees” shall mean a list of all charges, other fees and payments
for the Banking Services and operations associated with the Banking
Services.

“Transactions outside EEA” shall mean payment transactions made
from or to a country that is not a member of the European Economic Area.

“Transactions within EEA” shall mean payment transactions made from
or to a country that is a member of the European Economic Area (EEA).

“UMR” stands for the Uniqgue Mandate Reference, i.e. a unique mandate
identification code applicable to SEPA Direct Debit, which consists of up
to 35 characters and is assigned by a SEPA Direct Debit creditor.

“Unique Identifier” shall mean a banking link expressed by IBAN (or, as
the case may be, an account number in the basic form) and /or by BIC, or
another identification of the payee’s bank, or by an account number in the
basic form and bank code for payments made within the Bank.

Unless the context suggests otherwise, the following rules shall apply to
the interpretation of this Notice and the Contract:

a) The term “bank” shall include any and all providers of payment
services as envisaged in the Payment Services Act;

b) A “required date of payment” or “due date” shall mean the date
specified by the Client in an Order as the day of deducting the funds
from an Account or withdrawing cash;

c) “Clearance” or “settlement” of Orders shall mean crediting/debiting of
funds to/from an account;

d) The “Contract” shall mean the Contract itself including any and all
constituent parts thereof, in particular the General Conditions, this
Notice, potential Product Terms and Conditions, other Notices and
the Tariff of Fees;

e) A “payment transaction inside the EEA” shall mean any transaction
whereby the payer and payee’s accounts are kept in a member state
of the European Union or in a member country of the European
Economic Area (EEA);

f) A “payment transaction” shall mean depositing of funds into an
Account or withdrawal of funds from an Account, or a cashless
transfer of funds to or from an Account;

g) An “order” shall mean the “Order” or another instruction given by the
Client to the Bank;

h) Terms, conditions and prerequisites of the execution of an Order
shall include, above all, all particulars of an Order as specified under
Article VIl of the General Conditions or relevant Product Terms and
Conditions, payer’s consent to a payment transaction pursuant to
Article XII of the General Conditions and fulfilment of the terms and
conditions set forth in this Notice and relevant Product Terms and
Conditions.

Article 37. Transitory Provisions

37.1 Not provisions are specified.

Article 38. Final Provisions

38.1 This Notice shall repeal and replace the Notice on the Payment
Transaction effective as of 01 March 2021.

38.2 This Notice comes into effect as at 01 November 2021.
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